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 چکیده
فرهنگی و سیال در تجربیات به عنوان فضایی میان  آن  و سنجش میزان ظهور  «مفهوم »فضای سوم  گیریچگونگی شکل  واکاوی  ،این پژوهشهدف اصلی  

و   هایابی در فضای جدید و تلاش برای خلق معنا در تقاطع فرهنگ های هویتتحلیل عناصر هویتی و فرهنگی دخیل در این فرآیند، چالش  ،هاشخصیت

ارجاع  با   «مفهوم »فضای سوم  و  بحران تعلق  ،چون دیاسپورا، هویت مهاجر   نظریدر این راستا، مفاهیم  است.  زیست بینافرهنگی در این دو اثر داستانی  

های هویتی،  ، با تمرکز بر لایهنوپدید مهاجرتیهای  وجوه اشتراک و افتراق این آثار در مواجهه با چالشد.  ی گرد به صورت جداگانه معرفی و تحلیل  مفهومی

،  «سنت و مدرنیته»  گانه  که فراتر از تضادهای دو  هشدهای جدید و پویا معرفی  مکانی برای خلق هویتفضای سوم به عنوان  و    فرهنگی و سیاسی بررسی

فرهنگی در فضای سوم هستند.   ۱هر دو اثر روایتگر فرآیند »هیبریدیته«   ، پژوهشاین  های  یافتهد. براساس  کنعمل می  «بومی و بیگانه» و    «شرق و غرب»

های فرهنگی آفریند که در آن مؤلفهکند و فضایی سوم میاستفاده می «شرق/غرب»های دوگانه عنوان راهبردی برای واسازی تقابلاز طنز به  ،جزایری دوما

فضایی سوم را در قالب فرم ترکیبی رمان مصور و بازنماییِ   ،گیرند. در مقابل، ساتراپی در »پرسپولیس«ایرانی و آمریکایی بدون تعارض در کنار هم قرار می

گر  های سلطهمثابه فضایی سوم در نسبت با گفتماندهد که ادبیات دیاسپورای ایرانی، بهسازد. در پایان، این پژوهش نشان میگرافیکیِ تعارضات هویتی برمی

های  های اصلی با چالش، شخصیتدر هر دو اثر   کند.شرق و غرب، نقش مؤثری در بازاندیشی مفاهیم هویت، تعلق و فرهنگ در جهان معاصر ایفا می

های فرهنگی و پذیرش  روبرو هستند. تنش میان حفظ سنت  ( ی بیگانگی و تلاش برای انطباق با جامعۀ میزبانها، تجربهاز دست دادن ریشه) دشوار مهاجرت

ها و مسیرهای  هایی در شیوۀ برخورد با این تنشهنجارهای جامعۀ مدرن، به شکلی ملموس در خط داستانی هر دو اثر حضور دارد. با این حال، تفاوت

سازی تجربۀ مهاجرت و تأثیر آن بر روابط خانوادگی و هویت فردی تمرکز  شود. رمان »عطر سنبل، عطر کاج« غالباً بر درونیبازسازی هویت مشاهده می

دهد و فضایی برای ست را در متن تجربۀ مهاجرت قرار میمند، شاهدان تاریخ و سیا  تر و تصاویر گرافیکی قدرتپرسپولیس« با رویکردی صریح»  ودارد 

به دریافتی فرهنگی،  آورد. در نهایت، هر دو اثر با برجسته ساختن قابلیت انسان در خلق معنا و هویت در فضاهای میانخلق هویتی انتقادی فراهم می

 می رسند. از پدیدۀ دیاسپورا و پویایی »فضای سوم«  گسترده تر
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Abstract 
The primary objective of this study is to examine the formation of the concept of “Third Space” and to assess the extent of 

its emergence as an intercultural and fluid space within the experiences of the characters. It further analyzes the identity-

related and cultural elements involved in this process, the challenges of identity construction in a new environment, and the 

endeavor to create meaning at the intersection of cultures and intercultural existence in these two literary works. To this end, 

theoretical concepts such as diaspora, migrant identity, the crisis of belonging, and the notion of “Third Space” were 

introduced and analyzed individually through a conceptual framework. The similarities and differences between these works 

in confronting emerging migratory challenges were examined with a focus on identity, cultural, and political dimensions. 

Third Space is presented as a site for the creation of new and dynamic identities that transcend the binary oppositions of 

“tradition and modernity,” “East and West,” and “native and foreign.” According to the findings of this study, both works 

narrate a process of cultural hybridity within the Third Space. Firoozeh Dumas employs humor as a strategy for 

deconstructing the East/West binary and creates a Third Space in which Iranian and American cultural components coexist 

without conflict. In contrast, Satrapi, in Persepolis, constructs a Third Space through the hybrid form of the graphic novel 

and the visual representation of identity conflicts. Ultimately, this study demonstrates that Iranian diaspora literature, 

functioning as a Third Space in relation to the dominant discourses of East and West, plays a significant role in rethinking 

the concepts of identity, belonging, and culture in the contemporary world. In both works, the main characters confront the 

difficult challenges of migration, including the loss of roots, experiences of alienation, and efforts to adapt to the host society. 

The tension between preserving cultural traditions and embracing the norms of a modern society is vividly present in the 

narrative structure of both texts. Nevertheless, differences can be observed in the ways these tensions are addressed and in 

the paths taken toward identity reconstruction. Crescent and Pine primarily focuses on the internalization of the migratory 

experience and its impact on family relationships and individual identity, whereas Persepolis, through a more explicit 

approach and powerful graphic imagery, places historical and political witnessing at the center of the migration experience 

and creates a space for the formation of a critical identity. Ultimately, both works, by highlighting the human capacity to 

create meaning and identity within intercultural spaces, contribute to a broader understanding of the diaspora phenomenon 

and the dynamics of the Third Space. 

Keywords: Diaspora, Third Space, Identity, Crescent and Pine, Persepolis, Homi K. Bhabha, Postcolonial Literature 
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 مقدمه 

پراکندگبه  اسپورا،ید  ۀ دیپد قوم  کی  یعنوان  از   یمل   ای  یگروه 

پررنگ داشته    یبشر حضور  خیخود، در طول تار   ی اصل  نیسرزم

تبع مهاجرت،  فشارها  د،یاست.  و  اقتصاد  یاسیس   یجنگ    ، یو 

  ی ریگ به ترک وطن کرده و منجر به شکل  ریها را ناگزهمواره انسان

بر   یقیعم  یامدهایجوامع پراکنده در سراسر جهان شده است و پ

جمع  یفرد  ت یهو  فرهنگ  ،یو  ساختارها  یروابط    ی اجتماع  یو 

افزا با  معاصر،  دوران  در  است.  مهاجرت،    یهاموج  شیداشته 

فرهنگ  ۀحوز  پردازانهینظر بازتعر  یمطالعات  تحل  فیبه    ل یو 

 اند.پرداخته اسپوراید یهایدگ یچیپ

دوم قرن    ۀمین  ی و اجتماع  یاسیتحولات س  یدر پ  ژهی ومفهوم به  نیا

ا  یشمس  یچهاردهم هجر موضوعات    نیتراز مهم  یکی  ران،یدر 

مهاجران در   ۀستیز  ۀتجرب  یو مسائل محور  یو اجتماع  یفرهنگ

ا  اتیادب مبه  یجهان  ۀدر عرص  ران،یمعاصر  مهاجرت  دیآیشمار   .

کشورها  انیرانیا  ۀگسترد و   الاتیا  ژهیوبه  ،یغرب  یبه  متحده 

شد که   کی اسپورید  ۀجامع  یریگموجب شکل  ،ییاروپا  یکشورها

فرهنگ مبدأ   انی م  یدر مواجهه با دوگانگ  ت«ی»هو   ۀهمواره با مسئل

مهاجرت    اتیادب  ان،یم  نیبوده است. در ا  بانیگربهدست   زبانیو م

  ن یابازتاب    ی هاجلوه  نیاز بارزتر  یکیعنوان  به  اسپورا ی د  اتیادب   ای

برساخت    یچگونگ  ۀمطالع  یبرا  یرینظیب  ت یظرف  سته،یز  ۀتجرب

فراهم کرده است. رمان »عطر سنبل،    «ینافرهنگی »ب  یدر فضا  ت یهو 

نوشت کاج«  )  یر یجزا  روزهیف   ۀعطر  مصور ۱3۸6دوما  رمان  و   )

ساتراپ  س«ی»پرسپول مرجان  ادب  ،ی اثر  در  شاخص  اثر    ات ی دو 

متفاوت،   ی از منظر  کی  ر که ه  شوندیمحسوب م  یرانیا  یاسپوراید

  تیبه روا   سندگان،ینو  یفرهنگ  ۀ نیشی و پ  تیبا توجه به سبک، روا

کشمکش  ۀتجرب و  نحو  پرداخته  یتیهو   ی هامهاجرت  به  با    یو 

و   ت یهو  یهاچندگانه، چالش یفرهنگ  یدر بسترها ست یز ۀتجرب

 .رندی ها درگ تقاطع فرهنگ ۀانیمعنا در م  افتنی یتلاش برا

  ی غرب  یهارسانه  شتریب  ی ها، که اسلام همواره از سو سال  نیا  در

  ی و دستاوردها  یجهان  ت ی صلح و امن  هیعل  یذات  یدیعنوان تهدبه

است و به مخاطبان القا شده    دهی تمدن بشر مطرح و نکوهش گرد

سا تا  زندگ   رانگر یو  دیتهد  نیا  یۀاست  بر  احساس    شیخو   یرا 

بوده است تا    یکتاب کاف   کی  اندر عنو  ران«ی»ا  ۀحضور واژ  ند،ینما

از خوانندگان را به سمت آن کتاب کشانده و   یاگسترده  یهافیط

. دینما  کیها نزدنخست جدول پرفروش  یهاآن را به رده   یگاه

اند تا با »شناخت« بهتر  خوانندگان بر آن بوده  نیاز ا  یاریبس  دیشا

 .(1)  اموزندی مقابله با آن را ب  یاحتمال  یها وهی ناشناخته، ش  دیتهد  نیا

  ژه یوبه  ران،یمعمولاً مسائل و معضلات زنان در ا  سندگانینو   نیا

را  تشانیقرار داده و اغلب روا شی معاصر، را مرکز توجه خو  رانیا

»واقع سرگذشت  نزد  یکی  ای  شی خو   «یبراساس  بنا    کانشانیاز 

  زیدآمیپرالتهاب و تهد  یمتون که در فضا  ن یاز ا  یاریاند. بس کرده

دستخوش    یریطور چشمگاند، بهسپتامبر نگاشته شده  ۱۱پس از  

بازتول  یفیخودتحر به  اغلب  و  و    یاشهیکل  یهاانگاره  دیگشته 

از زنان نوقلم،   یتعداد  ان،یم  نی اند. در اآورده  یهراسانه رواسلام

کنجکاو  موج  بر  غرب  یسوار  تبل  یخوانندگان    ی ارسانه  غاتیو 

مستشرقان    ثارو آ  یااز متون رسانه  یبردارهراسانه، با نسخه اسلام

انبوه رسانده   دیرا به تول  شیخو   یها و رمان  هاادنگاشت یکهنه و نو،  

به را  ا  یعنوان سخنگوو خود  نموده  رانیزنان  اند. معاصر مطرح 

 ریاند، ناگزآمده  دیپد  طیشرا  نی که از دل ا  ییهااز نوشته  یاریبس

د  رانیا از  جز    یزیو چ   دهیکش  ریبه تصو   شده« ی»غرب  یدگاهیرا 

 یاریاند. آنچه در بسغرب نبوده یاو رسانه  یو یمتون آرش  دیتولباز

  ی اجتماع  اتیح  ۀزند  ۀگرفته شده است، صحن  دهیمتون ناد  نیاز ا

 . (1)است  رانیا یو فرهنگ

ا  »عطر مهاجرت  بستر  در  کاج«  عطر  و    انیرانیسنبل،  غرب  به 

عنوان  به   زین  س« ی. »پرسپولدهدیرخ م   دیها با فرهنگ جدآن   ۀمواجه

  ستیمهاجرت و ز  ۀتجرب  ،یری تصو   یانامهیرمان خودزندگ   کی
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را در دوران انقلاب و پس از آن، در   یرانیدختر ا   ک ی  ینافرهنگیب

 .کشدیم ر یمتعدد به تصو  یفرهنگ یفضاها

بلکه    ،یشناختت یجمع  ت یواقع  کینه صرفاً    اسپورایآنجا که د  از

»مکان  «یوجود  ت ی»وضع  کی نظر  یو  است،  ذهن«   اتیاز 

  ی . بابا، ابزارهایک   یسوم« هوم  یمفهوم »فضا   ژهیوبه  ، یپسااستعمار

 دیجد  یهات ی ساخت هو   یفهمِ چگونگ  یبرا  یقدرتمند  یلیتحل

. بابا در کتاب  آوردی فراهم م  «ی»درمرز  ت ی موقع  نیمهاجران در ا

که    کندیسوم«، استدلال م  یفرهنگ« با طرح مفهوم »فضا  ت ی»موقع

ادعا فرهنگ  ایخلوص    ۀدربار  یی هر  و  اصالت  متزلزل  اساساً  ها 

 . (2) نامعتبر است 

  ی انیم   ییترجمه و مذاکره در فضا  ی فرهنگ  ی هانظر بابا، کنش  از

(in-betweenرو فضا  دهدیم  ی(  همان  او    ی که  است.  سوم 

  ی و فرهنگ  یگفتمان  ییبلکه فضا  ،یکیز یف  یسوم را نه مکان  یفضا

تعامل   ندیمختلف و در فرآ  یهافرهنگ  یتلاق  ۀکه در نقط  داندیم

از فرهنگ مبدأ   ینه بازتاب فضا، ن ی. اردیگ یها، شکل مآن ۀ و منازع

پذ نه  فضا  یرشیو  بلکه  است،  مقصد  فرهنگ  از   ال، یس  ییکامل 

بازآفر  ریمتغ حال  در  همواره  هو   ین یو  که  و    یهات ی است  ثالث 

 .(2) آوردیرا به وجود م  ینوظهور

تبع  مهاجرت  هم  ییهادهیپد  د،یو  و  تار   یشگیکهن  بشر    خیدر 

بوده   یانسان اتیتجرب نیا ینماتمام ۀنیهمواره آ ات،یاند و ادببوده

رمان داستانو  و  مناسبها  بستر  اعماق    یبرا  یها،  در  کاوش 

که   یاند. آثارمهاجر فراهم آورده  ت ی و هو   اسپوراید  یهایدگ یچیپ

 پردازند، یم  ینافرهنگیب  یفضاها  رد  ست یمهاجرت و ز  ۀبه تجرب

به  یاچهیدر چالش  یسو ارزشمند  و  درک  امکانات  ها، 

.  دهندیرخ م  اتی تجرب  نیا  یۀکه در سا  ندیگشایم  ییها یدگرگون

افزا با  معاصر،  دوران  و    یاجبار  یهامهاجرت  ریچشمگ  شیدر 

تنها    اسپورای است. د  افتهی   یاژهیو  ت یاهم  اسپورایداوطلبانه، مفهوم د

  ییبلکه بار معنا   شود،یاطلاق نم  تیجمع  کی  یکیزیف   یپراکندگ  هب

تجرب  یترقیعم دارد؛  خود  سرزم  ۀدر  دادن  دست    ، یمادر  ن یاز 

برا  هاشهیر تلاش  با  همراه  تعلق،  احساس  اغلب    افتن ی   یو 

  ی شگرف  راتیمتلاطم، تأث  ۀتجرب  نی. اگانهیب  ینی در سرزم  یگاهیجا

طور خاص، در و به  گذاردیم  یبر جا   یو جمع  یفرد  ت ی بر هو 

شده است که به کاوش در عمق    یمنجر به خلق آثار  ات،یادب  ۀحوز

 . پردازندیم دیجد یوندهای ها و پگسست  نیا

آلود است.  صورت ابهامبه  هیحاش  یصدا  تگریروا  اسپورا،ید  اتیادب

تعلق    شیخو   ن یمهاجر، نه به سرزم  یهات یشخص  ات،ی ادب  نیدر ا

  ن ی. روشنفکر مهاجر، چون در سرزمزبانیم   نیدارند و نه به سرزم

  ات یرا تجربه کرده است، از مشاهدات و تجرب  «یگربودگ ی»د  زبان،یم

  ی ادب  نشیمهاجران رفته، دست به آفر  گریو د  یخود در آنچه بر و

 .(3) زندیم

مهاجرت    ،یاری اخت  ای  یانسان همواره با کوچ اجبار  یاجتماع  اتیح

  اسپورا، یشده است. د  یادیز  یهایدستخوش دگرگون  یو پراکندگ 

  ک یعنوان  به  یمادر  نیاز سرزم  یانسان   یها گروه  یپراکندگ   یمعنابه

فرهنگ  یاجتماع  ۀدیپد کوچ  نیا  ۀجی نت  ،یو  با  نوع  که  هاست 

خود همراه    فیتعلق و بازتعر  ت،ی هو  ۀنی در زم  ی نیادیبن  یهاچالش

 بوده است. 

م  مهاجران، در  گرفتن  قرار  موقع  ایدو    انیبا  با  فرهنگ،    ی تیچند 

روبهمنحصربه مفرد  ن  یتیموقع  شوند؛یرو  در   شیما یپ  ازمندیکه 

راهبردها  یفرهنگانیم  ییفضا خلق  و    یبرا  یدیجد  یو  حفظ 

  ی دلتنگ  ،یگانگیغالباً با حس ب  ت،ی موقع  نیاست. ا  ت ی هو   یبازساز

 همراه است.   دیجد  یانطباق با هنجارها  یگذشته و تلاش برا  یبرا

  ن یفهم ا  یبرا  ی لیتحل  یبابا، چارچوب  یسوم« هوم  ی»فضا  یۀنظر

م  دهیچیپ  ۀتجرب بابا، فضاآوردیفراهم  نه    ی.  را    ی فضا  ک یسوم 

که    داندیو اغلب متناقض م  ایپو   ییبلکه فضا  ز،یآمو صلح  یخنث

فرهنگ تنش  و  برخورد  مدر  شکل  هو   ردیگ یها    ی هات ی و 

نه کاملاً   ها،ت یهو   نی. اآوردی»دوگانه« را به وجود م  ای  «یدیبری»ه

از    رییدر حال تغ  ی بیهستند، بلکه ترک   «یربومیو نه کاملاً »غ  «ی»بوم

م محسوب  دو  اشوندیهر  از    نی.  فراتر  از    کیفضا،  درک ساده 
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فضا  ،یفرهنگ  یتلاق آن،    ایپو  ییبه  در  که  دارد  اشاره  و خلاقانه 

در فرهنگ   دارند و نه کلاً شهینه کاملاً در فرهنگ مبدأ ر ها ت یهو 

  فیتعر  ،یریگ و دائماً در حال شکل  ینینابیب  ییبلکه در فضا  زبان،یم

اشوندیم مکان  نی.  بازآفر  یبرا   یفضا،  خلق    ینی مقاومت،  و 

فعال با    یوگو است که از دل برخورد و گفت   دیجد  یهات یهو 

 . دیآیم دیگوناگون پد یعناصر فرهنگ

به روا  در  ۀخانواد  کیاز    یداخل  یتی»عطر سنبل، عطر کاج«، که 

م  یرانیا شکل   پردازد،یمهاجر  حفظ    انیم  یهاتنش   ف،یظر  یبه 

پذسنت  و  تلاش   یبرا  یدلتنگ  د،یفرهنگ جد  رشیها  و  گذشته 

  ی شده است. از سو  ده یکش ریدر غربت به تصو  ت ی هو  افتنی یبرا

انقلاب،    ۀتجرب  ،یصرو ب  یشخص  یکردیبا رو  س«،ی»پرسپول  گر،ید

هو  و  ا  کی  یابی ت یمهاجرت  بازنما  یرانیدختر  اروپا  در    ییرا 

دو اثر، با وجود تفاوت در سبک و فرمت، هر دو به    نی. اکندیم

  ی تیهو   یمشترک مهاجران، از جمله گسست، دوگانگ  یهادغدغه

 .پردازندیمکان خود در جهان م افتنی یو تلاش برا

ا   در با  ادب  م،یمفاه  نیمواجهه  بازنما  یمتعدد  یآثار   ۀتجرب  یی به 

مواجه  اسپوراید فرهنگ  ی تیهو   ی هابا چالش  ها ت یشخص  ۀو    ی و 

اپرداخته در  عطر   نیاند.  سنبل،  »عطر  اثر  دو  بر  تمرکز  پژوهش، 

  ی آثار، هرچند با زبان و سبک  نی قرار دارد. ا  س«یکاج« و »پرسپول

تج مشترک  جوهر  به  م  ستیز  ۀربمتفاوت،  ها  فرهنگ  ان«ی »در 

 . پردازندیم

 است که:  نیپژوهش حاضر ا یاصل ۀمسئل

»عطر سنبل، / انی )راو  یاصل  یهات یشخص رمان  دو  در  قهرمانان( 

»پرسپول و  کاج«  تجرب  س«یعطر  -in)  یبودگ انیدرم  ۀچگونه 

betweennessکنند؟یم  ییخود بازنما   ت یسوم روا  ی( را در فضا 

براآن  یراهبردها با    یقیتلف  ی تیهو   نش یآفر  ی ها  مواجهه  در 

دو اثر چه    نیا  و  ست؟یچ   یو فرهنگ غرب  یرانیفرهنگ ا   یدوگانگ

 دهند؟یارائه م اسپورایسوم« در د یاز »بودن در فضا یریتصو 

 

 پژوهش ۀنی شیپ

هاست که مورد  سال  ،یآن در متون ادب  یو بررس  اسپورا ید  مفهوم

قرار گرفته است.    یو منتقدان ادب  یعلوم انسان  پردازانهیتوجه نظر

شکل   «یو »دلتنگ  «یگشتگحول محور مفهوم »گم   هیاول  یهاهینظر

  ، یچون استوارت هال، آکاشا اشِِل  یپردازانهیگرفت، اما با ظهور نظر

به خود گرفت و    یدتریمفهوم ابعاد جد  نیا  ابا،ب  یهوم  ژهیوو به

پ بر  بازآفر   یچندفرهنگ  ،یتیهو   ی هایدگ یچیتمرکز  و    ی نیبودن 

 . افت ی ش یدر جوامع پراکنده افزا یفرهنگ

 :اسپورای د یۀنظر ۀحوز در

)  استوارت دStuart Hallهال  مفهوم  هال،  نه   اسپورای(:  تنها  را 

در نظر    یعنوان »گذار« و »تحول« فرهنگبلکه به  ،یعنوان پراکندگ به

  م یحال، »ترس  نیو در ع  ها«شهی»بازگشت به ر  ت یگرفت. او بر اهم

 داشت.  دیتأک  د«یجد یرهایمس

»کالونAkasha S. Ehret)  ی اشِِل  آکاشا  مفهوم  به  او  و    سمیالی(: 

تجرب   اسپورا«ید چگونه  که  داد  نشان  و    ، یاستعمار  اتیپرداخت 

 قرار داده است.  ریرا تحت تأث  اسپوراهاید یر یگ شکل

طور که در بخش چارچوب  (: همانHomi Bhabhaبابا )   یهوم

سوم«،   ی»فضا  میمفاه  یخواهد آمد، بابا با معرف  لیبه تفص  ینظر

استعمار  «یفرهنگ  ی ساز»دورگه  ای   ون«یداسیبری»ه »زبان    «،یو 

خارج    «یگری»خود« و »د  ۀرا از چارچوب دوگان  اسپوراید  لیتحل

  د یتأک  دیجد یهات یهو  ۀدو سازن یفرهنگانی م یکرده و بر فضاها

 .دیورز

 سوم: یو فضا اسپورای د  م یبا مفاه یادب لیتحل  ۀحوز در

  یی هارمان  لیبه تحل  یمهاجرت: مطالعات فراوان  یهارمان  یبررس

انطباق را به   یو تلاش برا  یگانگیمهاجرت، ب  ۀاند که تجربپرداخته

اکشندیم  ریتصو  مفاه  نی.  بر  اغلب  هو  یمیمطالعات    تیچون 

  یفرهنگ  یحفظ فرهنگ مبدأ و فشارها   یرفته، تلاش براازدست 

 اند. مقصد تمرکز داشته
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  ی اتری و گا  دیبابا، ادوارد سع  ی: آثار هومیپسااستعمار  اتیادب  نقد

مستعمرات و    اتیادب  لیتحل  ۀنیدر زم  ژهیوبه  واک،یاسپ  یچاکرابورت

جا  د  یاژهیو  گاهیپسااستعمار،  مطالعات  ا  اسپورایدر    ن یدارند. 

بازنما نقد  به  تحل  «یگری»د  ییمطالعات  در    لیو  قدرت  روابط 

 .انداختهپرد یفرهنگ یهاگفتمان

چندفرهنگ  تیهو   مطالعات تحق  یو  در    ی اگسترده  قاتیبودن: 

  ی سازوکارها  یبه بررس  یو مطالعات فرهنگ  یشناسجامعه  ۀحوز

چندفرهنگ  ت یهو   یر یگ شکل جوامع  تحل  یدر    ۀ دیپد  لیو 

 اند. بودن« پرداخته ی»چندفرهنگ

ا  رودیم  انتظار درک   ،یقیتطب  لیتحل  نیبا  به  از    ترقیعم  یبتوان 

فرهنگ مبدأ و    زبان،یمواجهه با فرهنگ م   یها ها و تفاوتشباهت 

  ی نیناب یب  ت یسوم و هو   یفضا  جادیا  ۀخلاقان  یسازوکارها   نیهمچن

 . افتی در هر دو اثر دست 

 دوما( ی ری جزا روزهیسنبل، عطر کاج )اثر: ف عطر

است که به   رانیمعاصر ا اتیاز آثار برجسته در ادب یکیرمان،  نیا

بخش  ۀتجرب جامع  ییهامهاجرت  م  رانیا  ۀاز  غرب  . پردازدی به 

  ی اجتماع  نیمضام  ،یپردازت یشخص  لیبه تحل  یمختلف  یهاپژوهش

بر    میحال، تمرکز مستق  نیاند. با ااثر پرداخته  نیا  ییو سبک روا

رمان، کمتر مورد    نیبابا در ا  یهوم  زدسوم« ن  ی مفهوم »فضا  لیتحل

 توجه قرار گرفته است. 

  گر ید  یاثر و برخ  ن یطنز در ا  یها مؤلفه  ل یها به تحلپژوهش  یبرخ

  تی در سا  ن،یاند. همچنآن پرداخته  ۀ ها در ترجمواژهوام  ییبه بازنما 

  یاجتماع  ت یهو   لی»تحل  ۀنیدر زم  ی( مقالاتNoormagsنورمگز )

رمان عطر سنبل، عطر کاج« به ثبت    ت یزنان مهاجر با محور  یو مل

 است:  ریها به قرار زآن از  یاست که برخ دهیرس

ف  یمظفر  -۱ در   یاجتماع  ت یهو   نیتکو   د،ینو   یروزیفاطمه، 

  ، یطنز کلام  یعموم  یۀنظر  یداستان »عطر سنبل، عطر کاج« بر مبنا

،  53  ۀ، شمار۱39۸تابستان    ،یفارس  اتی پژوهش زبان و ادب  ۀمجل

 .۱60تا  ۱33صص. 

ها در  واژهوام  ییبازنما تا؛یآز یعباس السادات،یبدر یدجلالیس -۲

رمان »عطر سنبل، عطر کاج«،    یمورد  ی: بررسیمتون ادب  ۀترجم

  ۀ هفتم، شمار  ۀ، دور۱39۸بهار    ، یقیتطب  اتیادب  یهاپژوهش  ۀمجل

 .44تا  ۲3، صص. ۱

  ادنگاشتی  یساختارشکن  روس،ی س  یریمحمد، ام  دیس  یمرند  -3

  ۀدوما، مجل  یر یجزا  روزهیدر »عطر سنبل، عطر کاج« اثر ف  یرانیزن ا

، ۷0  ۀ، شمار۱393معاصر جهان، بهار و تابستان    اتیپژوهش ادب

 .۱۲۲تا  ۱03صص. 

 ( ی)اثر: مرجان ساتراپ سیپرسپول

فرد و فرم منحصربه  لیبه دل  ،یانامهیخودزندگ   یکیرمان گراف  نیا

تجرب ا  کیمهاجرت    ۀموضوع  و   یرانیدختر  انقلاب  دوران  در 

بس توجه  مورد  حوز  یاری جنگ،  در  پژوهشگران   ات،یادب  ۀاز 

متعدد و   یها لیقرار گرفته است و تحل  نمایو س  یمطالعات فرهنگ

  ۀو تجرب  ت یهو   خ،ی تار  یینمابر باز  یالمللنیدر سطح ب  یا گسترده

ا  دیتبع انجام شده است و مطالعات ز  نیدر    ۀ به مسئل  یادیرمان 

هو   ت یهو  بحران  تجرب  ت ی مهاجر،  ا  اسپوراید  ۀو  اثر    نیدر 

 .(6-4)اند پرداخته

  تیبحران هو   یکه مهاجرت، عامل اصل  دهدیمطالعه نشان م  کی

شخص نها  یاصل  ت یدر  او  اما  را    ان«ی»درم  ت یهو   تاًیاست؛  خود 

 .(4) کند یو آن را برساخت م ردیپذیم

تحلپژوهش  یبرخ  نیهمچن به  در   یبی ترک   یهازبان  لیها 

. با  (7,  5)اند  پرداخته  اسپوراید  یو ارتباط آن با تروما   س«ی»پرسپول

موجود کمتر به آن توجه شده    یپژوهش  ۀنیشیحال، آنچه در پ  نیا

سوم« بابا    یا»فض  یۀدو اثر از منظر نظر  ن یا  یِقیتطب  لی است، تحل

 کار دارد.  یجا ،ییبا آثار روا سهیخصوص در مقااست و به

 چون:  ییهاپژوهش

Bezdoode «  Liminal Identity in Diasporic Iranian؛ 

Narratives: The Case of Firoozeh Dumas and 

Elizabeth Eslami ۲0۱6«؛ 
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Amiri«  Lost in Trans-Nation: Liminal Formation؛ 

of Narrative, Identity and Space in Recent Novels 

of the Iranian Diaspora ۲0۱۷«؛ 

  م یمستق  ل یبه تحل  کدامچی اند؛ اما هجهت برداشته  ن یدر ا  ییهاگام

»پرسپول  یفضا کاج« و  با »عطر سنبل، عطر  نسبت  در    س« یسوم 

 .(9, 8)اند نپرداخته

 خلأ را پر کند. نیتا ا کوشدیرو، پژوهش حاضر م نیا از

سوم در دو اثر مذکور    یفضا  ییبازنما   ی چگونگ  ن ییتب  ،یاصل  هدف

 یقیتلف  ت ی در برساخت هو   سندگانینو  ییروا  یراهبردها  لیو تحل

 عبارتند از:   یاست. اهداف فرع

  ل یبابا و کاربست آن در تحل  ۀشیسوم در اند  یمفهوم فضا  نیی( تب۱

 اسپورا ید اتیادب

و فرم    یزبان  یها، راهبردهادو اثر از منظر نشانه  یِقیتطب  لی( تحل۲

 تیروا

شناسا3 بازنما   یی(  در  اثر  دو  اشتراک  و  افتراق   ۀتجرب  ییوجوه 

 یرانیا یاسپوراید

ادب  نیا  ضرورت که  است  آن  در    یرانیا   یاسپورای د  اتیپژوهش 

  تیشناخت وضع  یآن، هم برا  ی نسبتاً نوپاست که بررس  یاده یپد

برا  انیرانیا هم  و  کشور  از  چون    یمیمفاه  فیبازتعر  یخارج 

ا  «یمل  ت ی»هو  »فرهنگ  اهم  «یرانیو  معاصر، حائز    تی در جهان 

 اتیسوم که از متن نظر  یفضا  یۀنظر  یریکارگ به  نیاست. همچن

م  یپسااستعمار تازه  تواند یبرخاسته،  ا  یاابعاد  را   اتیادب  نیاز 

چارچوب و  کند  دوگانه  یآشکار  از    ۀ انگارانساده  ی هافراتر 

  ی دارا  یفراهم آورد. پژوهش حاضر از جهات مختلف  یغرب/یشرق

 و ضرورت است:  ت یاهم

 ینظر تیاهم

 سوم:  یو فضا  اسپوراید یۀبه نظر دنیبخش عمق

بابا   یسوم هوم یو فضا اسپوراید میمفاه یریکارگبا به قیتحق نیا

در    میمفاه  نیا  یو بسط نظر  دنیبه عمق بخش  ،یآثار ادب  لیدر تحل

تبلور    ی. درک چگونگکندیکمک م  یو ادب  یبستر مطالعات فرهنگ

  ی غنا یهمواره برا  ،یملموس انسان یهادر تجربه  یانتزاع  اتینظر

 ضرورت دارد. هینظر

 مهاجر: تی هو  یهایدگیچیپ  نییتب

است.    یچندوجه  ال،ی س  یتیمهاجر، هو   ت یهو  تحول  در حال  و 

سوم، به درک    یفضا  یدر چارچوب نظر  هایدگ یچیپ  ن یا  لیتحل

سازوکارها فرهنگ  یاجتماع  ،یروان  یبهتر  و    یر یگ شکل  یو 

 .کندیمهاجرت کمک م طیدر شرا ت یهو  یبازساز

 آثار برجسته:  یق یتطب لیتحل / یو فرهنگ یادب تیاهم

اند، به درک پرداخته اسپوراید ۀمهم که به تجرب یدو اثر ادب ۀسیمقا

رو مضام سبک  کردها،یتنوع  و  ادب  نیها  کمک    اتیدر  مهاجرت 

اکندیم ب  ی فارس  اتیادب  ی غنا  سه،یمقا   نی.  در    ی المللنیو  را 

 . سازدیآشکار م یو فرهنگ یموضوعات اجتماع ییبازنما

 :ینافرهنگیب ستی ز ۀتجرب شناخت

تجرب  نیا بهتر  درک  به  م  ستیز  ۀپژوهش  ها، فرهنگ  ان یدر 

فضاها  یستیهمز  یهاچالش خلق  امکان  و    ی و  مشترک 

ا پردازدیم  یچندفرهنگ برا  نی.  پد  یاجامعه  یفهم،  با    ۀ دیکه 

 است.  یاتیح  یرو است، امرروبه یمهاجرت و تنوع فرهنگ

 :یری عنوان رمان تصوبه  س«ی»پرسپول یبررس

  ، یریتصو   یانامهیرمان خودزندگ   کیعنوان  به  س«ی»پرسپول  لیتحل

سوم    یو فضا  اسپوراید  ۀتجرب  ییفرم و رسانه در بازنما  ت یبه اهم

  ن ینو   یهارسانه  لیرا با تحل  ینقد ادب  ۀحوز  کرد،یرو  نی. اپردازدیم

 . دهدیگسترش م

 یاجتماع تیاهم

 از مهاجران: یدرک اجتماع یارتقا

تجرب  درک  چالش  ات یبهتر  طر  ی هاو  از  آثار    لی تحل  قی مهاجران 

ها در جامعه  و کاهش سوءتفاهم  یهمدل  شیبه افزا  تواندیم  ،یادب

ادب کند.  روا  ات،یکمک  است  گوش   هات یاقل  یهات یقادر  به  را 

 برساند.  ترعی وس ۀجامع
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 : یچندفرهنگ ۀدر جامع  یتی مسائل هو فهم

از جوامع، از جمله    یاریدر بس  یتنوع فرهنگ  شیتوجه به افزا  با

  ی چندفرهنگ  ی هاطیدر مح  تیهو   ی ریگ شکل  ی فهم چگونگ  ران،یا

  یانسجام اجتماع  یبرا  یضرور  ی ها، امرتعامل فرهنگ  یو چگونگ

 است. 

تلاش دارد    ،یادب  لیو تحل  هینظر  قیپژوهش با تلف  نیا  ،یکل  طوربه

آن بر   یامدهایو پ  اسپوراید  ۀدیچ یپ  ۀد یاز پد  یترقیتا به درک عم

 . ابدی امروز دست   یا یدر دن یو فرهنگ  یفرد ت یهو 

پرسش  نیا براساس  تا  است  آن  بر    ی پاسخ  ر،یز  یها پژوهش 

  ی در آثار مورد نظر ارائه داده، چگونگ  اسپورا ید  ۀدیبه پد  یلیتحل

و    دیبازنما  ینافرهنگیب   یعنوان فضاسوم را به  ینمود مفهوم فضا

عم در دوران    تیهو   یریگ شکل  یاز سازوکارها   ی ترقیبه درک 

معنا و تعلق    نشیدر آفر  یفرهنگانی م  یفضاها  ت ی مهاجرت و اهم

 منجر شود. 

 پژوهش:  یاصل سؤالات

رمان  ی اصل  ی هات یشخص  -۱ کاج« و    یهادر  »عطر سنبل، عطر 

تجرب  س«ی»پرسپول فضا  «یبودگ انی»درم  ۀ چگونه  در  سوم    یرا 

 کنند؟یم ییبازنما

  اسپورا ید  ۀدیچگونه پد  س«ی»عطر سنبل، عطر کاج« و »پرسپول  -۲

 نیمهاجر در ا  ت یاز هو   یو چه عناصر  کنندیم  ییرا بازنما  دیو تبع

 شوند؟یآثار برجسته م

  یسوم« نزد هوم  یآثار، چگونه مفهوم »فضا  نیاز ا  کیدر هر    -3

به فضابابا،  هو   ی فرهنگ انیم  ییعنوان  مولد    ،یدیبریه   یهات ی و 

 کند؟یم دایو نمود پ ردی گ یشکل م

ا   -4 افتراق  و  اشتراک  تحل  نیوجوه  در  اثر    ست یز  ۀتجرب  لیدو 

  ی هابا چالش  هات یشخص  ۀ بودن و مواجه  یچندفرهنگ  ،ینافرهنگیب

 ست؟ ی چ یو فرهنگ یتیهو 

  ، یانامهیخودزندگ   یریتصو   ت ی روا  کیعنوان  به  س«ی»پرسپول  -5

سوم   یو فضا  اسپوراید  ییدر بازنما  یفردمنحصربه  یهایژگیچه و

 دارد؟  گرید یینسبت به اثر روا

در هر دو    ینی نابی ب  ت ی سوم« و هو   ی »فضا  یریگ سازوکار شکل  -6

 است؟  لیبابا، چگونه قابل تحل یهوم یۀاثر، با توجه به نظر

 : یفرع سؤالات

راهبردها۱ سوم    یفضا  نشیآفر  یبرا  سندگانینو  ییروا  ی( 

 ست؟ یچ

 شود؟ یآثار ساخته م نیچگونه در ا یقیتلف ت ی( هو ۲

 دو اثر وجود دارد؟  نیسوم در ا  ی فضا  ییبازنما  انیم  ی( چه تفاوت3

 : یاصل یۀفرض

که در آن امکان »بودن    کنندیم  ییسوم را بازنما   ییدو رمان فضا  هر

اهم  در  کل  نجایزمان  دام  در  افتادن  بدون  آنجا«    ی هاشهیو 

تفاوت که »عطر سنبل، عطر کاج«    نیبا ا  د؛یآیشناسانه فراهم مشرق

هم  شتریب و  طنز  ول  دیتأک   زیآممسالمت   یستیزبر    ی دارد، 

عرص  یفضا  س«ی»پرسپول را  و    یاهسوم  تعارض  از  آکنده 

 .کندیم ییبازنما کیترومات یهامذاکره

 پژوهش روش

تحل  یپژوهش-یعلم  یجستار  ،یبررس  نیا روش  به  و    ل یاست 

انجام  thematic content analysis)  یمضمون  یمحتوا  )

 یادب  ۀدیپد  کی  نییو تب  لیبه تحل  ،ینظر  یکه با اتکا بر مبان  شودیم

فرهنگ ماه پردازدیم  یو  ک   ت ی.  عم  یفیآن  درک  بر  و    ق ی است 

تمرکز   یدر متون ادب  یمعان  ریعناصر و تفس  نیروابط ب  نییتب  م،یمفاه

 یپژوهش شامل دو اثر مذکور است. روش گردآور  ۀدارد. جامع

مورد   یآثار ادب  یو متون اصل  یاسناد  ۀبا مطالع  یاها کتابخانهداده

تحل ابزار  و  است  )بافت   یِبازخوان  ل،ینظر   contextualمحور 

close readingی فضا  یعنیبابا،    یۀنظر  یدیکل  می مفاه  ی( بر مبنا  

 خواهد بود.  ته،یدیبر یو ه یبودگ انیدرمسوم، 
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 پژوهش یچارچوب نظر

اصل  نیا ستون  دو  بر  و   اسپوراید  یۀنظر  یعنی  ،ینظر  یپژوهش 

  ، یچارچوب نظر  نیبابا، استوار است. ا  یسوم هوم  یفضا  یۀنظر

  ی فرهنگ  ، یتیهو   یهادهیپد  لیتحل  یلازم را برا  یمفهوم  یابزارها

 .آوردیفراهم م ی در آثار مورد بررس ینافرهنگیو ب

 ی و مطالعات فرهنگ اتیدر ادب اسپورای د مفهوم

 یمعنادارد و به  یونانیدر زبان    شه ی( رDiaspora)  اسپوراید  ۀواژ

واژه در    نیا  ،یخیشدن« است. از نظر تار  دهی»پاش  ای  «ی»پراکندگ 

در سراسر جهان اشاره داشت، اما در    هودیقوم    یابتدا به پراکندگ 

  ی پراکندگ   فیتوص  یو برا  افتهیمعاصر، مفهوم آن گسترش    ۀدور

)مبدأ(    یاصل  نیگروه از سرزم  ایقوم    کی  یو هرگونه حرکت جمع

 .(10) شودیاطلاق م گرید یهانیبه سرزم

جامعه  کیاسپورید  یاجامعه م  یفرامل  یابه  به    شودیاطلاق  که 

عوامل    ا ی  یاسیمانند جنگ، انقلاب، خشونت س  ،یرارادیغ  لیدلا

  گر ید  ینی خود مهاجرت کرده و در سرزم  یاز وطن مادر  ،یاقتصاد

 است.  دهیگز یسکن

  تیواقع  کیصرفاً    گرید  اسپورایمعاصر، د   ینظر  یکردهایرو  در

 یتردهیچیبلکه ابعاد پ  ست،ین  ییایصرفاً جغراف   ای   یشناختت یجمع

س   ت،ی هو   ۀرا در حوز م  استیفرهنگ و  بر  به    ردیگ یدر    ک یو 

شده است. استوارت هال   لیتبد  «یو »حالت وجود  یلیتحل  ۀمقول

دو    انیم  اسپورا«یو د  یفرهنگ  ت یبا عنوان »هو   یدیکل  یادر مقاله 

 : شودیقائل م زیتما یفرهنگ ت یاز هو ت یروا

در   نگرد،یو ثابت« م  لیاص  ۀ»هست  ۀمثاببه  ت یاول، به هو  ت یروا

روا  یحال هو   ت یکه  شدن    تیدوم،  حال  در  همواره  را 

(becomingو فرآ )که   کندی م دی. هال تأک داندیم «ید ی»تول یندی

 ۀبلکه همواره در رابط  ست،ین  لی جوهر اص  کی   کیاسپورید  ت یهو 

 . (11, 10) شودیم دیبا »تفاوت« بازتول

 عبارتند از: اسپوراید یۀدر نظر یدیکل  میاز مفاه یبرخ

»اسطور  «یجمع  ۀ»حافظ د  ۀو  دارا  اسپورایمبدأ«: جوامع    ی اغلب 

 یخیتار  ۀو تجرب  یاصل  نیمشترک از سرزم  «یجمع  ۀ»حافظ  کی

ا هستند.  »اسطور  نیمشترک  با  غالباً    ن ی»سرزم  ایمبدأ«    ۀحافظه، 

تعلق به    وندیپ  «یمادر مشترک را    ۀگذشت  کیخورده و احساس 

 . کندیم ت یتقو 

رفته،  ازدست   نیسرزم  یبرا  ی: حس دلتنگ«یو »دلتنگ  «ی»نوستالژ

  ی اصل  یهابه فرهنگ مبدأ، از مؤلفه  یخاطرات گذشته و دلبستگ

به اشکال    تواندیم  یدلتنگ  نی. اشودیمحسوب م  اسپوراید  ۀتجرب

 بروز کند.   ،یفرهنگ  یهانمادها و سنت   ینیمختلف، از جمله بازآفر

  ن یاغلب ب  اسپورا،ی»چندگانه«: افراد ساکن در د  ایدوگانه«    ت ی»هو 

مقصد، در نوسان هستند.    یفرهنگ  ت ی مبدأ و هو   یفرهنگ  ت یهو 

و غالباً همراه    دهیچیپ  یا»چندگانه«، تجربه  ایدوگانه«    ت ی»هو   نیا

 با تنش است. 

  ی تکنولوژ  شرفت ی(: با پTransnationalismدوربرد )  ارتباطات

قادر به حفظ روابط خود با    اسپورایارتباطات، جوامع د  لی و تسه

در سراسر جهان    اسپورایجوامع د  ریسا  نیو همچن  یاصل  نیسرزم

اشده هو   سم«ی ناشنال»ترانس   نیاند.  حفظ  پ  ت ی به   یوندهای و 

 . کندیکمک م یفرهنگ

  ی از جمله هوم  اسپورا،ید  پردازانهیاز نظر  یاری : بسهایدوگانگ  نقد

دوگانگ نقد  لزوم  بر  »بوم  یسنت  ی هایبابا،    «، یربومیغ/یچون 

غالباً در    ها،یدوگانگ  نیدارند. ا  دیتأک   ه«یها« و »مرکز/حاش »ما/آن

قرار    ینافرهنگیب  ست ی مهاجرت و ز  ۀتجرب  یهایدگ یچیتقابل با پ

 .رندیگ یم

 بابا عبارتند از: یسوم هوم یفضا یۀدر نظر یدیکل میمفاه

فضاIntercultural Space)  یفرهنگانیم  یفضا سوم،   ی(: 

  ن ی. اردیگ یها شکل مو تعامل فرهنگ  یاست که در تلاق  ییفضا

مولد و    ییساده از عناصر دو فرهنگ، بلکه فضا  ی بیفضا، نه ترک 

را   دیجد  یهات یو هو   یمعان  جادی ا  لینوظهور است که خود، پتانس 

 دارد.
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است    یندیفرآ  ون،یداسیبری: هیفرهنگ   یسازدورگه  ای   ونیداسیبریه

فضا در  م  ی که  رخ  ادهدیسوم  خلق    ند،یفرآ  نی.  به  منجر 

م  ای  «یدیبر یه  یهات ی»هو    ، یدیبریه  یهات ی . هو شودی»دورگه« 

و   الیس  یبیهستند، بلکه ترک   «یربومیو نه کاملاً »غ  «ینه کاملاً »بوم

بازآفر حال  در  فرهنگ  ینیهمواره  عناصر  محسوب    یاز  مختلف 

  ک یبلکه    ،ی»خطر« فرهنگ  کیرا نه    ونیداسیبر ی. بابا، هشوندیم

و    ییگرا مقاومت در برابر وحدت  یبرا  یو ابزار  ی»انقلاب« فرهنگ

 .داندیم یفرهنگ یسازهمگون

»نگاه    ی معنابه  ن یسوم، همچن  ی(: فضاThird Glanceسوم )  نگاه

ن نگاه  زیسوم«  »ه  یهست؛  موضع  از  به    کدام«چیکه  دو«  »هر  و 

م ا نگردیجهان  سلسله  نی.  تا  است  قادر  و  نگاه،  قدرت  مراتب 

 را به چالش بکشد. شدهن ییتع شیاز پ میمفاه

 یاست که در آن صداها  ییسوم، فضا  یو تکثر: فضا  ییچندصدا

فضا،    نیدارند. ا  افتنیامکان طرح    یتیو هو  یزبان  ،یمختلف فرهنگ

قرار    گریفرهنگ بر فرهنگ د  کی  ۀو سلط  ییگرا در مقابل وحدت

 . ردیگ یم

ساختارشکن  مقاومت  هومیو  فضا  ی :  فضا  یبابا،  را    یی سوم 

  ی و ساختارشکن  ی فرهنگ  یمقاومت در برابر هژمون  یبرا  دارلیپتانس

نه   هات یفضا، هو   نی. در اداندیو فرهنگ م   ت یهو   یسنت  میمفاه

 قرار دارند. رییمداوم مذاکره و تغ ندیثابت، بلکه در فرآ

نJames Clifford)   فوردیکل  مزیج ها؛ سفر و  در کتاب »راه  زی( 

ب قرن  اواخر  در  »نوع  اسپوراید  ستم«،ی ترجمه  و    «یآگاه  ی را 

دارد و   نیدر سرزم  شهیکه نه ر  کند یم  فیتعر  «یفرهنگ  ت ی »عامل

,  10) ابدییمعنا م وندها«یها« و »پبلکه در »راه زبان،ینه در کشور م

12). 

ا  اتیادب  در شکل  به  کیاسپورید  یآگاه  نی ا  زین  رانیمهاجرت 

نظر  افتهیبازتاب    یابرجسته منظر  از   یفضا  اسپورا،ید  ، یاست. 

  ه یدو سو   انیم  ییفضا  کند؛یم  دی( تولliminal space)  یآستانگ

طور کامل به مبدأ  ( که در آن فرد نه به ها ت یها، هو)مرزها، فرهنگ

به  نه  و  دارد  کامتعلق  م  لطور  است. چن  زبانیدر    ن یجذب شده 

( نشان داده، Victor Turnerترنر )  کتوریگونه که وآن  ،یتیوضع

هم آن« است   ن؛یحال »هم ا  نی نه آن« و در ع  ن؛ی»نه ا  ت یوضع

  ی سوم در آثار ادب  یبرساخت فضا  یِاصل  ۀ نیزم  ت،یوضع  نی. ا(10)

 . سازدیرا فراهم م اسپوراید

 . بابا یک یهوم ۀ شی سوم در اند یفضا یۀنظر

)  یفضا  مفهوم نخستThird Spaceسوم  توسط    نی(  بار 

تأثیک   ی هوم  یپسااستعمار  پردازهینظر کتاب  در  بابا    رگذار ی. 

  لسوفان یکه متأثر از ف  پرداز،هینظر  نیفرهنگ« مطرح شد. ا  ت ی»موقع

در  ییپساساختارگرا ژاک  نظر  دایچون  و  لاکان  ژاک    پردازانهیو 

سع  یپسااستعمار ادوارد  فضا  د یچون  به  یاست،  را    ۀ مثابسوم 

, 2)  کندیم  فیتعر  «یو مقاومت فرهنگ  نینو   یگردلالت   گاهی»جا

6). 

»فضا  بابا، محدود  یمفهوم  با  مواجهه  در  را    ی هات یسوم« 

دوگانگ  ییهاهینظر بر  هو   یفرهنگ  یها یکه  داشتند،   دیتأک   یتی و 

مهاجرت، استعمار و تعاملات    ۀ ارائه کرد. او معتقد بود که تجرب

که نه در   شودیم  زیو متما  دیجد  ییمنجر به خلق فضا  ،یفرهنگ

م قرار  مبدأ  فرهنگ  فرهنگ    نهو    رد یگ یقلمرو  قلمرو  در  کاملاً 

 سوم« است.  یفضا، »فضا نیمقصد. ا

 است:  نی سوم از نظر بابا چن یفضا فیتعر

فضا  یفضا آرمان   ییسوم،  آن  در  که  و خلوص    یهااست  ثبات 

ازندیری به هم م  یفرهنگ »امکان  نی.  که   سازدی را فراهم م  یفضا 

شوند«   یو بازخوان  مندخی مصادره، ترجمه، بازتار  کسان،ی  یهانشانه

(2) . 

ها«، خلوص فرهنگ  ای  یکردن »اصالت ذات  ثباتیسوم با ب  یفضا

  گر، ید  انی. به بکندیسلطه را فراهم م  یاز ساختارها  «ییامکان »رها

پ  یفضا خلال  از  به    یِفرهنگ  یوندهایسوم  ناهمگون 

  ، یاستعمار  یهامهاجران و سوژه  ها،ت یاعم از اقل   راندگان،هیحاش
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  یها گفتمان  ی از سو   یلیتحم  یها ت یکه هو   دهدیامکان را م  نیا

 کنند.  یشیمسلط را بازاند

در    یسیبه زبان انگل  لیمفهوم، مثالِ انتشار انج  نیا  نییتب  یبرا  بابا

بود که    نی. انتظار استعمارگر اردیگ یهندِ تحت استعمار را به کار م

عمل    انی( بومcivilizing)  یسازتمدن  یبرا  یابزار  ۀمثاببه  لیانج

کردند    ریرا از منظر فرهنگ خود بازتفس  لیهند، انج  انی کند، اما بوم

آوردند که نه کاملاً فرهنگ استعمارگر انگلستان بود    دیپد  ییضاو ف

»قصدِ  انیفاصله م نی. ا(13, 2)هند   یو نه کاملاً فرهنگ استعمار

 سوم است.  یمخاطب« همان فضا رِیو »تفس نده«یگو 

سوم    یکه فضا  کندیم  دینکته تأک   نیبابا بر ا  ،یزبان  اتیمنظر نظر  از

اجتناببه موقع  یریناپذطور  خودِ    ی ارتباط  ت ی در 

(communicative situationز است؛  شده  درج    شه یهم  را ی( 

(  interpretationآن )  لِ ی( و تأوstatement)  ان یب  انیم  ی شکاف

 . (14, 2)وجود دارد 

ها  »خلوص« فرهنگ  ای»اصالت«    ۀدربار  ییادعا  چیه  ل،یدل  نیهم  به

گفتن    انیشکافِ م  نیا  اسپورا،ید  ت ی معتبر باشد. در وضع  تواندینم

به حداکثر    ت،ی کاربست زبان و روا  ۀ در عرص  ژه یوشدن، به  ریو تفس

 . رسدیتنش خود م

 سوم یو فضا اسپورای د نسبت

تحل  یفضا  یۀنظر در  گسترده  اسپوراید  ۀتجرب  لیسوم    ی اکاربرد 

  اسپوراها، یاند که مهاجران و داست. پژوهشگران نشان داده  افتهی

سوم   یدر فضا  ستنیاز ز  ریخود، ناگز  «ی»درمرز  گاهیسبب جابه

 . (15,  10)هستند 

 کندیم  ست یطور کامل زواقع، فرد مهاجر نه در فرهنگ مبدأ به  در

م فرهنگ  در  نه  م  زبانیو  فضا  شود؛یجذب  در  همواره    یی بلکه 

( قرار دارد که در آن  liminal)  ی( و آستانگin-between)  یانیم

 .شوندیها با هم »تعامل«، »ترجمه« و »مذاکره« مفرهنگ

مانند   ،یرانیمهاجر ا  سندگانیاند که نو و بزدوده نشان داده  یالجزائر

سوم،    یخود در فضا  ۀتجرب  ییِبازنما  قیدوما، از طر  ی ریجزا  روزهیف

واقع با  را  فرهنگhybridity)  ت ی دیبریه   ت یخواننده  آشنا   ی( 

  ی سی انگل  زبان،یمعمولاً به زبان کشور م  سندگانینو   نی. ا(8)  کنندیم

نمادها و ارجاعات فرهنگ    ه،یمااما درون  سند،ینویم  ،یفرانسو   ای

م  یرانیا حفظ  خود  اثر  در  اکنندیرا  نمونه  نی.  خود  از    یاامر 

 سوم است.  یها در فضانشانه یِنیبازآفر

 هالمی ها، فمانند رمان  اسپورا،ید  یمحصولات فرهنگ   گر،ید  یسو   از

رمان فضا  یهاو  خود  گفتمان   ییمصور،  دو  با  نسبت  در  سوم 

اسلطه غرب  و  شرق  فرآکنندیم   جادیگر    یفرهنگ  ۀترجم  ندی. 

(cultural translationا در  که  م  نی(  نه صرفاً    دهد،یآثار رخ 

معنا زبان  ییانتقال  د  یاز  زبان  آفر  گر،ی به    ی نینو   یِ معان  نشِیبلکه 

صورت  به  زبانیاز دو فرهنگ مبدأ و م  کیچی است که اساساً در ه

نه صرفاً ثبت   اسپوراید ات یمنظر، ادب نیخالص وجود نداشت. از ا

سوم   یفرهنگ« در فضا  دی»تول  ۀ مهاجرت، بلکه خود عرص  ۀتجرب

 است. 

 ی ریگشکل یهانه یبر زم یمرور  /رانی مهاجرت ا اتیادب

ا  اتیادب ده  ران،یمهاجرت  از    ۱9۸0)  یشمس  ۱360  ۀعمدتاً 

به دنبال انقلاب    انیرانیا  ۀمهاجرت گسترد  ی( به بعد، در پیلادیم

ا  یاسلام ا  رانیو جنگ  در    اتیادب  نیو عراق، شکل گرفت.  که 

»جامع کشورها  «یرانیا  یاسپوراید  ۀدرون    ژه یوبه  ،یغرب  یدر 

  ۀ از تجرب  یشد، بازتاب  دیتول  د،کانادا، فرانسه، آلمان و سوئ  کا،یآمر

 . (16)است  یتیهو  یهاو کشمکش «یبودگ انی»درم

 به چند نکته اشاره کرد:  توانیم اتیادب  نیبارز ا  یهایژگ یو از

به   یرانیمهاجر ا  سندگانیاز نو   یار یکه بس  یاختهیزبان آم  -نخست 

و حفظ واژگان،    ی فرانسو   ای  یس یمثلاً نوشتن به انگل  برند؛یکار م

 . یاصطلاحات و ارجاعات فارس

مؤلفه   -دوم ع  ران،یا  یفرهنگ   یهاتکرار  نوروز،   دیمانند 

خانوادگ   ،ینوازمهمان کنار   یرانیا  یغذاها  ، یروابط  در  و...، 

 . یمواجهه با فرهنگ غرب ۀتجرب ییبازنما
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که autobiographical)  یانامهیخودزندگ   ی هات ی روا  -سوم  )

 «یگری»من و د  نجا«،یگذشته و حال، »آنجا و ا  انیم  ۀ دیچیپ  ۀرابط

مناسب    یی را به فضا  اتیادب  نیا   ها،یژگ یو  نی. ا کنندیم   ت یرا روا

 . (16)کرده است  لیسوم تبد  یفضا یۀاز منظر نظر لیتحل یبرا

  ی هاچهره  نیتراز برجسته  یدوما و مرجان ساتراپ  یریجزا  روزهیف

متولد شده،    رانی. هر دو در اندیآیشمار م به رانیمهاجرت ا  اتیادب

 زبان،یاند و به زبان کشور مکرده لیتحص  ا یدر غرب بزرگ شده و  

انگل  یریجزا به  ساتراپ  یسیدوما  فرانسو   یو  را    ،یبه  خود  آثار 

بنوشته دو  هر  خود  ااند.  و  -self)   یرسؤالیز-»طنز« 

interrogationاند، اما در  پرداخته  اسپوراید  ۀتجرب  ییِ ( به بازنما

 نیدارند. به هم  یمعنادار  یهاخود تفاوت  یدهایفرم و لحن و تأک 

سوم   ی فضا  نشیآفر  یِ چگونگ  یِقیتطب  ۀمطالع  یدو اثر برا  نیا  ل،یدل

 .ندی آیم شمارمناسب به یانتخاب  یرانیا یاسپوراید اتیدر ادب

 دوما یری جزا روزهیرمان »عطر سنبل، عطر کاج« اثر ف لیتحل 

 و اثر او سندهی نو  یمعرف

 یا(، در خانوادهیلادیم  ۱965)  ۱344دوما در سال    یریجزا   روزهیف

و    رانیآمد. پدرش مهندس شرکت نفت ا  ایمسلمان در آبادان، به دن

پدرش از طرف شرکت نفت   ت ی مأمور  لیدار بود. به دلمادرش خانه

مهاجرت کرد   کایاش به آمربه همراه خانواده  یسالگدر هفت   ران،یا

ساکن شد و دوباره به    ا یفرنیکال  ری یتیو شهرو به مدت دو سال در  

  ی ریجزا  ۀخانواد  ران،یبازگشت. پس از دو سال اقامت در ا  رانیا

در   شهیهم  یبار برا  نیمتحده مسافرت کرد و ا  الاتیبه ا  گریبار د

با    یدر دانشگاه برکل  لیدر زمان تحص  یآن کشور ساکن شد. و

خود   لاتی. او تحصدبه نام فرانسوا دوما ازدواج کر  ی فرانسو   یمرد

  سد، ینو یم  ی سیرساند و همواره به زبان انگل  ان یبه پا  کایرا در آمر

هو  م  ت یاما  به  یرانی ا  یفرهنگ  راثیو  را  بخشخود    ی عنوان 

 خود حفظ کرده است.   ت یاز هو  ریناپذییجدا

»عطر سنبل، عطر کاج«  ادنگاشت یدوما  یسندگ ینو  ۀتجرب نینخست

سرعت  و به  افت یمتحده انتشار    الات یدر ا  ۲003است که در سال  

 : یِرمان، با عنوان اصل نی. ادینخست آثار پرفروش رس یهابه رده

«Funny in Farsi: A Memoir of Growing Up Iranian 

in Americaدر   یامنتشر و با استقبال گسترده یسی« به زبان انگل

ب اروبه  ی المللنیسطح  شد.  پرفروش  یکیاثر    نی رو    ن یتراز 

سال  کایآمر  یهاکتاب م  یۀاول  یهادر  شناخته  .  شودیانتشارش 

تربر و    ۀزیاز جمله جا  ر،معتب  یادب  ۀزیچند جا  یینامزد نها  نیهمچن

 انتخاب شد. یل یرتخیغ ۀپن، در بخش آثار خلاق

در کمتر از چهار سال به چاپ   ران یکتاب در ا  نیا  یفارس  ۀترجم

اش  خود و خانواده  یزندگ   ت یاثر به روا  نی. دوما در ادیهجدهم رس

. پردازدیها تا زمان حاضر، ممتحده، از زمان مهاجرت آن   الاتیدر ا

به  کاج«،  عطر  سنبل،  »عطر  سرگذشت    ادنگاشت،ی  کی  ۀمثابدر 

بستر وقا  ت یشخص  یِفرد   ی هایژگ یو و  یاجتماع-یخیتار  عیدر 

 شده است.  ت یمتحده روا  الاتی و ا رانیا یفرهنگ

آثار مشابه، تلاش   یبا برخ  سهیاثر در مقا  نیا  یهایژگ یاز و  یکی

  ی خیتار  ع یوقا  یی و صداقت در بازنما  یطرفیدر حفظ ب  سندهینو 

توص آمر  رانیا  یاجتماع-ی فرهنگ  یها یژگ یو   فیو  .  کاست یو 

 ران،یا   یاجتماع  اتیدر باب واقع  هاییگو یکل  ینظر از برخصرف

فرصت  و  ازدواج  رسوم  و    یبرا  یلیتحص  یهااز جمله  دختران، 

تفس  یاپاره در  ماجرا  ،یخیتار  عی وقا   ریاشکالات  جمله    یاز 

در بازتاب   سندهیگفت که نو   توانیم  ران،یدر ا  کایآمر  ۀخانسفارت

  طرفانه ینسبتاً ب  کردیرو  ،یو فرهنگ  ی اجتماع  ،یخیتار  ی هات یواقع

  ن یا  یهایژگ یو  نیترمهم  ۀرا اتخاذ کرده است. از جمل  یترینیو ع

متحده،   الاتیا  یاس یو س  یارسانه  یاثر، نقد گفتمان حاکم بر فضا

کشور است    نیهراسانه در انژادپرستانه و اسلام   یهاشیگرا  ژهیوبه

(1). 

ترجم  کتاب در  کاج«  عطر  سنبل،  محمد    ،یفارس  ۀ»عطر  توسط 

نام منتشر شد و اشاره به دو نماد متضاد دارد:   نیبا ا  ا،ینیمانیسل
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ا فرهنگ  و  نوروز  نماد  سنبل«،  نماد   ،یرانی»عطر  کاج«،  »عطر  و 

در همان عنوان   نیتقابلِ نماد  نی . اییکایو فرهنگ آمر  سمسیکر

هست آن،    یمرکز  ۀاثر،  فضا  ستنیز  یعنی مضمون  را    یدر  سوم، 

 .دهدیبازتاب م

داستانِ خود و   ش،یآلایو ب  زیساده، طنزآم  یدوما با زبان  یریجزا

.  کندیبازگو م  یی کایآمر  دیاش را در مواجهه با فرهنگ جدخانواده

ا در  به  نیاو  »تفاوت  ژهیواثر،  و  خنده  یِ فرهنگ  یهابر  دار« 

عنوان مثال، داستان تلاش دارد. به  دیتأک   ز«یطنزآم  یها»سوءتفاهم

برا »د  ک در   یخانواده  مهمان  دنیرس  ریمفهوم  فرهنگ    «یبه  در 

  بیعج  یهانام در مدرسه و برخورد با نامداستان ثبت   ا ی  ،ییکایآمر

دار  خنده  نیهستند که در ع  یاز طنز  ییهانمونه  ،ییکا یآمر  بِیو غر

بازاند امکان  به خواننده  دوگانگ  یش یبودن،  را    یفرهنگ  یهایدر 

 .دهندیم

 سوم در »عطر سنبل، عطر کاج« یفضا ییبازنما

از    یرینظکم  ییِبابا، »عطر سنبل، عطر کاج«، بازنما  یۀمنظر نظر  از

اثر، نه به دنبال    نیدوما در ا  یری سوم« است. جزا  ی»بودن در فضا

است و نه به دنبال طرد   گریفرهنگ بر فرهنگ د کی  یاثبات برتر

 ای  «یدر برابر غرب  ی»شرق  یِتقابل دوقطب  یجاها. او بهاز آن   یکی

که در آن دو فرهنگ    ندیآفریسوم م  یی در برابر مدرن«، فضا  ی»سنت

 گریکدیوگو با  و در گفت   رندیگ ی بدون تعارض در کنار هم قرار م

 . شوندیمعنادار م

 یعنوان راهبردِ واسازبه طنز 

  ی فضا  نشیآفر  یدوما برا  یریکه جزا  ییراهبردها  نیتراز مهم  یکی

  ی اثر دو کارکرد اساس  نی»طنز« است. طنز در ا  رد،یگ یسوم به کار م

 دارد:

  یِ اشهیکل   ۀدوگان  یها( تقابلdeconstruction)  یواساز  -نخست 

 شرق/غرب. 

)  -دوم تنشnegotiationمذاکره  با  نحو   یفرهنگ  یها(    ی به 

 . کی رتروماتیو غ  یرتعارضیغ

بس   یریجزا در  بخش  یاریدوما  موقع  یهااز  را    ییها ت یکتاب، 

(  the cultural other)  یفرهنگ  یگریکه در آن، د  کندیم  ت یروا

  « ینفرت باشد، منبع »خنده« و »شگفت  ای  دیمنبع تهد  نکهیا   یجابه

مهاجرت که    اتی برخلاف گفتمان غالب در ادب  کرد، یرو  نیاست. ا 

تأک »رنج«  و  »تروما«  بر  فضا  دی اغلب  در  امکان    یدارد،  سوم 

 .(16) سازدیرا فراهم م ز«یآممسالمت  یِستیز»هم 

  دیتأک  یجاها، بهبه تفاوت دنیدوما با خند یریجزا گر،ید یانیب به

نوعبر شکاف تقابل  یی»رها  یها،  به    «یتیهو   یها از خشونتِ  را 

بابا، چنکشدیم  ریتصو  از منظر  نوع  یکردیرو  نی .  کنشِ   یخود، 

 ( است.subversion of authorityپرسش بردنِ اقتدار ) ریز

 خانواده ییو بازنما «یبودگان ی»درم

و   گرید  یکی ا   یفضا  ییبازنما   ی هایژگ یاز  در  کتاب،    نیسوم 

اش را  دوما خانواده  یر یاست. جزا  ک«یاسپور ید  ۀ»خانواد  ریتصو 

 : کندیم ییدو فرهنگ بازنما انی م «ی»پل ۀمثاببه

مادرش    ،یرانیا  یهاو دغدغه  ب ی و غر  ب یعج  یاهایبا رو  پدرش

و خودِ    ییکایآمر  طیدر مح  یرانیا   یهاحفظ سنت   یبا تلاش برا

نسلبه  یراو م   یعنوان  و   نی ا  انیکه  »ترجمه«  حال  در  فضا  دو 

 . (17)»مذاکره« است 

  ا ی ب«یعنوان »آسرمان، نه به  نیدر ا یاصل ت یشخص  یِبودگ انیدرم

به  بلکه  »غنا»فقدان«،  و  »فرصت«    ییبازنما   «یفرهنگ  یعنوان 

غالب است    یِمهاجرت  ی هات یدر تضاد آشکار با روا  ن،ی. اشودیم

شدن   پررقابلیو غ   کیترومات  یرا شکاف   «یبودگ انیکه اغلب »درم

 . (5) کنندیم ریتصو 

 سوم  ۀ عرص ۀمثاببه زبان

اما   سد،ی نو یم  زبان،یزبان کشور م  ،یسیدوما به زبان انگل  یریجزا

روا بافت  فرهنگ  ت یدر  ارجاعات  و  اصطلاحات  واژگان،    ی خود 

به  یرانیا مرا  حفظ  گسترده  همچنکندیطور  او  بازتاب    نی.  به 

  ی فارس  ۀکه واژ  یمثلاً وقت  پردازد؛یم  «یفرهنگ  یهایریناپذ»ترجمه

  ن یبابا، چن  انی. به بدهدیم  حیتوض  یسیرا در بافت انگل  ف«ی»تکل
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سوم »مصادره، ترجمه و    یها« را در فضااز زبان، »نشانه  یااستفاده

اکندیم  مند«خیبازتار خوانند  «یفرهنگ  ۀ»ترجم  ندیفرآ  نی.   ۀبه 

م  یرانیرایغ »د  دهدیامکان  منظر  از  ا  «یگریکه  فرهنگ    ی رانیبه 

که فرهنگ خود   دهد یمامکان    یرانیا  ۀزمان به خوانندبنگرد و هم 

معنا، »خود زبانِ   نیکند. در ا  یشی بازاند  « یشدگ ی»غرب  ۀ را از فاصل

 . شودیم لیسوم تبد ۀبه عرص ت«یروا

 سوم یو »شدن« در فضا یقیتلف ت یهو 

از    یر یدوما در »عطر سنبل، عطر کاج« به خواننده تصو   یریجزا

مbecoming)  یشدن  یِقیتلف  ت یهو  ارائه  برخلاف دهدی(   .

  یارا »هسته  ت ی که هو   ت یگرا از هو و اصالت   ستایا   یهابرداشت 

ها«  با »تفاوت  ۀخود را در رابط  ت ی دوما هو   یر یجزا  دانند،یثابت« م

 .(11) کندیم ییازنماب «ی»تعاملِ فرهنگ ندِیو در فرآ

خود از    ۀتجرب  فیدر توص  یاز کتاب، راو  یدیکل  ۀصحن  کی  در

کرده   ریدو سؤال گ  نیا انیکه همواره م دیگوی م کا«ی»بودن در آمر

  یی کایآمر  توانمیمن م  ایهستم؟« و »آ  یرانیمن هنوز ا   ایاست: »آ

بلکه »هر   ،یگریو »نه« به د  یکیاو نه »بله« به    ییباشم؟«. پاسخ نها 

  تیرا از دست داده و نه آن هو   ت ی هو   نینه ا  اودو« است. در واقع،  

»سوم« و   یتیهو   ماند،یم  یاست. آنچه باق  رفتهیطور کامل پذرا به

فرآ  «یقی»تلف در  که  م  ندِیاست  ساخته  اشودیمذاکره  همان    نی. 

 ندِیفرآ  نیبابا، ا  یۀسوم است. از منظر نظر  یدر فضا  ته«یدیبری»ه

  ی دو فرهنگ، بلکه به معنا  اقص«»اختلاطِ ن  ینه به معنا  ته«یدیبری»ه

 .(10, 6)است  ل«یتقلرقابلینو« و »غ یِگری»د نشِیآفر

 (ی)مرجان ساتراپ س«یرمان مصور »پرسپول لیتحل 

 و اثر سندهی نو  یمعرف

متولد  یلادیم  ۱969)   ۱34۸در سال    یساتراپ  مرجان در رشت   )

( مهاجرت  شی)اتر  نیبه و   یبزرگ شد، در نوجوان  رانیشد. او در ا

در فرانسه ساکن شد   ت یبازگشت و در نها  رانیکرد و سپس به ا

(  graphic novelمصور )  ی(، رمانPersepolis)  سی. پرسپول(7)

او در   ی و نوجوان  یکودک   ۀتجرب  رگر یتصو   ، یتراپبه قلم مرجان سا

نخست  رانیا که  اروپا است  به  مهاجرتش  در سال   نیو سپس  بار 

 منتشر شد.  ی)جلد دوم( به زبان فرانسو  ۲004)جلد اول( و    ۲00۲

با در نظر   ،یانامهیخودزندگ   یر یرمان تصو   کیعنوان  اثر، به  نیا

  بی بر ترک   دی. تأک شودیم  لیفرد خود، تحلمنحصربه  ت ی گرفتن ماه

تصو  و  بازنما  ری تأث  ر،یمتن  و  معنا  بر    ستیز  ۀ تجرب  ییفرم 

  ل یتحل  نیا  یدیکل  یهااز جنبه  ،ی عناصر بصر  قیاز طر  ینافرهنگیب

 است. 

تجرب  یبازتاب  س«،ی»پرسپول جامعنسل  ۀاز  و  دوران    رانیا   ۀها  در 

خودزندگ  خاطرات  و  است  از    یساتراپ  نوشت نامهیپرآشوب  را 

اسلام انقلاب  ا  ران،یا  یدوران  پ  رانیجنگ  و  عراق    ی امدهایو 

  کشد یم  ریدختر جوان به تصو   کی   دگاهیآن از د  یاسی و س  یاجتماع

. کندیم  ت ی را روا  رانیبه ا  ت مهاجرت به اروپا و بازگش  ۀو تجرب

نسل«    کیمصور    خِی»تار  ،یشخص  ت یروا   کیرمان، علاوه بر    نیا

  یاجتماع-یاسیتحولات س  ت یاثر به روا  نیدر ا  یهست. ساتراپ  زین

 . پردازدیم یحال انتقاد نیزنانه، نوجوانانه و در ع یاز منظر رانیا

همچن  نیا مهم  یکی  نیاثر،  »ادب  نیتراز  در    یِ کیگراف  اتیآثار 

م محسوب  جهان  کم  شودیمهاجرت«  قالب  در    پ، یاسترکیو 

فرانسو   مالینیم  دِیوسفاهیس  ریتصاو زبان  به  ساده،  خطوط    ی و 

  یاصل  ۀرا زبان خلاق  یزبان فرانسو   سنده،یشده است. نو   ت یروا

 است.  دهیخود برگز

خود   ات یبا صداقت و جسارت، به شرح خاطرات و تجرب  یساتراپ

تلاش   نیو همچن  یاسی و س  یفرهنگ  یهات یدر مواجهه با محدود

. پردازدیم  رییدر حال تغ  ییایخود در دن  ت یو فرد  ت ی حفظ هو   یبرا

»مرجان« با    ت یو سپس فرانسه، شخص  شیپس از مهاجرت به اتر

فرهنگ  ست یز  یهاچالش و    یگانگیب   احساس  گانه،یب  یها در 

. در سال شودیرو مخود روبه  ی برا  یگاهیجا   افتنی  یتلاش برا

نسخ۲00۷ کارگردان  س«ی»پرسپول  شن یمیان  یی نمای س  ۀ،  خود    ی به 

 . دیاسکار گرد ۀزیو ونسان پارونو ساخته شد که نامزد جا یساتراپ
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 سی سوم در پرسپول یفضا ییبازنما

)رمان    یفضا  ییِبازنما  س«ی»پرسپول »فرم«  سطحِ  دو  در  را  سوم 

.  ردیگ یم  ی( پیاصل  ت یشخص  یِدرمرز   ت یمصور( و »محتوا« )روا

فضا کاج«،  عطر  سنبل،  »عطر  »پرسپول  یبرخلاف  در   س«یسوم 

 دشوار است.  یهاپر از تعارض، تروما و مذاکره یاعرصه

 سوم: رمان مصور  یفضا ۀمثاببه فرم

سوم   یفضا  نشیآفر  یبرا  یکه ساتراپ  ییراهبردها  نیتراز مهم  یکی

( است. graphic novelانتخابِ فرم رمان مصور )  رد،یگ یبه کار م

  ات یادب یعنیمتفاوت،  ۀاز دو رسان یقیخود، تلف یِفرم به خود نیا

بابا، رمان    یِاست. در چارچوب نظر  ،یتجسم  یو هنرها ینوشتار

در نظر گرفت   «یگرسومِ دلالت   ۀ»عرص  ۀابمثبه  توانیمصور را م

  گر یکدیدر تعامل با    «یریو تصو   ی نوشتار  یهاکه در آن »نشانه

تول  ینینو   یِمعان ساتراپکنندی م  دیرا  »سادگ   ی.   رِیتصاو  یِاز 

پ  انیب  یبرا  د«یوسفاهیس هو   یاسیس  ۀدیچی مسائل  استفاده    یتیو 

خواننده    یسو   ازداستان    ه«یچندلا  لِیبه »تأو  ،یسادگ   نی. اکندیم

  ن یا  یفرم رمان مصور به ساتراپ  گر،ید  ی . از منظردهدیامکان م

تروما« را دور بزند و    ت یزبان در روا  یِکه »ناتوان  دهدیامکان را م

 درآورند. انیبه ب ند«،یبگو  توانندی»آنچه را کلمات نم ر،یتصاو

 نی در و  ت ی و بحران هو «یبودگان ی»درم

»پرسپول  در دوم  روا  یساتراپ  س«،یجلد  از    ۀتجرب  تِی به  خود 

بخش،   نی. در اپردازدیم  ی( در نوجوانشی)اتر  نیمهاجرت به و

هو به  «یبودگ انی»درم »بحران  آزاردهنده«    ت«یعنوان  »شکافِ  و 

مارجشودیم  ییبازنما   یِ فرانسو   ۀدر مدرس  ،یاصل  ت یشخص  ،ی. 

 شود،یم  رفتهیکامل پذ  طوربه  یشی اتر-ی نه در فرهنگ فرانسو   ن،یو

»ا  «یچون »خارج نه م  «یرانیو    یِ رانیا  تیبه هو   تواندیاست، و 

 .(7, 4)از مهاجرتِ خود بازگردد  شیپ

برخلاف »عطر سنبل،    س«،ینه آن« در »پرسپول  ن؛ی»نه ا  ت یوضع  نیا

فضا که  کاج«  عرص  یعطر  را    ز یآممسالمت   یِستیزهم  ۀسوم 

فضا  کند،یم  ییبازنما »تنها  ییعمدتاً  و   « ی»طردشدگ   «،ییاز 

مارج  «ی»سرگشتگ »تقل  یاست.  با  اروپا  غرب  د«یدر  فرهنگ    ی از 

  ک یبابا    دگاهیاز د  د«ی»تقل  نیشود«، اما ا  رفتهیتا »پذ  کندیم  یسع

  ز ی( نmimicryاقتدارِ فرهنگِ مسلط« )  فِیکنش »مقاومت و تضع

 . (8)هست 

غرب  یِگری»د  ن یهمچن  یمارج   گر،ی د  یسو   از خودِ  را    «یدرونِ 

  پوشد، یم  یو لباس غرب  زندیحرف م  یاو فرانسو   کند؛یتجربه م

  ن«یادی»تفاوتِ بن  کیعنوان  او به  «یِرانیا  تِیاما در مواقع تنش، »هو 

 . شودیظاهر م

 سوم یدر نسبت با فضا ری و تصو زبان

  زبان یکه زبان کشور م  ،یاز زبان فرانسو   س«یدر »پرسپول  یساتراپ

پ استعمارگرِ  زبان  به  رانیا  نیش یو  است،  زبان خلاقنبوده    ۀعنوان 

  ی اریانتخاب، خود معنادار است. بس  ن ی. اکندیخود استفاده م  یاصل

  ۀ از حافظ  یی»رها  یرا نوع  یساتراپ  ی سینو یاز پژوهشگران، فرانسو 

 .(5)اند کرده ریتفس «یس یانگل یِاستعمار

است    «یفرهنگ  ۀ»ترجم  ۀعرص  س« یسوم، »پرسپول  یمنظر فضا  از

»حافظ آن  در  مانند چادر،   یساتراپ   «یِرانیا  ۀکه  نمادها،  از خلال 

زندان   ریتصاو و  روا  ،یاسیس  یهاانقلاب    یِ شفاه  یهات یو 

بصر  ،یخانوادگ  »زبان  برا  یِبه  فهم  برگردانده   ها«یغرب  یقابل 

که نه در   ییمعنا  د؛یآی م  دیپد  و«ن  یِ»معنا  ند،یفرآ  نی. در اشودیم

  افتن یطور کامل قابل امروز، به ۀقبل از انقلاب و نه در فرانس رانِیا

 سوم است.   یهمان فضا ن،ی. است ین

 سوم یو »مقاومت« در فضا ی ق یتلف  تی هو

متفاوت    یِزمان  ۀدر دو باز  س«یدر »پرسپول   یساتراپ  یِقیتلف  ت یهو 

 : ردی گ یشکل م

  گر یکه او د  ییاروپا، جا  ۀپس از تجرب  رانیدر بازگشت به ا  نخست،

ا دخترِ  نها ست«ی ن  نیشیپ  یِرانی»همان  مهاجرت  در  دوم،  به    یی. 

جا »نه    ییفرانسه،  او  ا  ار«یعتمام  یِفرانسو   کیکه  در   نیاست. 

سوم    یدر فضا  ت«یهو  است ی»س  تِ یبه روا  س«ی»پرسپول  ت،یوضع
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محض،    یشخص  ۀمسئل  کیجوهر و نه    کینه    ت ی: هو پردازدیم

 است.  «یخیو »تار  «یاسیبلکه همواره »س 

  س« یدر »پرسپول  یاصل  ت یاند که شخصنشان داده   یمتعدد  مطالعات

  تیو براساس آن به عامل  ردیپذیخود را م  ان«ی»درم  ت یهو  تاًینها

(agencyدست م )(5, 4) ابدیی. 

 ییِمعنا  نشِی»آفر  یبلکه به معنا  م«،ی»تسل  ینه به معنا  رش«ی»پذ  نیا

شناسانه« شرق  یهاشهیبه کل  افتنی لیدر برابر تقل  یستادگینو« و »ا

  «، ییسومِ روا  ی»فضا  کی   ۀمثاببه  س«یمعنا، »پرسپول  نیاست. در ا 

حاش  سوژه  راندگان،هیبه  و  مهاجران    ،یپسااستعمار  یهازنان، 

 .(16)  بخشدیم گفتن«سخن  تِی »عامل

 س«یبه »پرسپول کردی رو

با در   ،یانامهیخودزندگ   یریرمان تصو   کیعنوان  به  س«ی»پرسپول

بر    دیخواهد شد. تأک   ل یفرد خود، تحلمنحصربه  تینظر گرفتن ماه

  ستی ز  ۀتجرب  ییفرم بر معنا و بازنما   ریتأث  ر،یمتن و تصو   ب یترک 

  ل یتحل  نیا  یدیکل  یهااز جنبه  ،ی عناصر بصر  قیاز طر  ینافرهنگیب

 خواهد بود. 

 به »عطر سنبل، عطر کاج«: کردی رو

اثراثر به  نیا و    یمهاجرت را در بستر اجتماع  ۀکه تجرب  یعنوان 

بررس  کند،یم  ییبازنما  یمشخص  یفرهنگ خواهد   یمورد  قرار 

و تحولات   یروزمره، روابط انسان  یزندگ   اتیگرفت. تمرکز بر جزئ

جد  هات یشخص  یدرون فرهنگ  با  مواجهه  محورها  د،یدر    ی از 

 خواهد بود.  لیتحل یاصل

کلبه  ،یمهاجرت  ۀتجرب بررس  یصورت  و    ها،شهیکل   ی به  تکرارها 

آثار  جی را  یهاجنبه به  یدر  صرکه  »تجرب  حیطور  مهاجر«    ۀبه 

خواهد    پردازند،یم »تجربافت یاختصاص  به    ۀ.  اشاره  مهاجر« 

آثار    یامجموعه ا  کی  ایاز  در  عام  تجرب  نیاثر  که  دارد   ۀحوزه 

 . ردیگ یمهاجرت را در بر م

مند به ابعاد مختلف  امکان پرداختن جامع و نظام  ق،یروش تحق  نیا

مورد نظر    یسوم را در سه اثر ادب  یو مفهوم فضا  اسپوراید  ۀدیپد

 .آوردیفراهم م

 یلیتحل ۀبدن

دو اثر »عطر سنبل، عطر کاج«   ۀسیو مقا  یقیتطب  لیبخش به تحل  نیا

  اسپورا، ی د  میمفاه  ییبازنما  یبا تمرکز بر چگونگ  س«،یو »پرسپول

چندفرهنگ  ت یهو  تبع  یمهاجر،  و   ینافرهنگ یب  ست یز  د، یبودن، 

آنپردازدیسوم« م  یمفهوم »فضا افتراق  ها در  . وجوه اشتراک و 

 . ردیگ یقرار م یررس مورد ب یلیتحل  یهارعنوانیز

 یق یتطب  لیتحل 

 سوم یو فضا اسپورای د

 د یو تبع اسپورای د ۀد یپد  ییبازنما -1

ا  »عطر در  کاج«:  عطر  د  نیسنبل،  طر  اسپورایرمان،  از   قیعمدتاً 

اجبار   ریناگز  یدیتبع  ۀتجرب تصو   یو  .  شودیم  دهیکش  ریبه 

دلا  ها،ت یشخص محدود  دیشا  ای   یاقتصاد  لیبه  از    ی هات یفرار 

  یی در عدم آشنا  دیاند. حس تبعشده  رانیمجبور به ترک ا  ،یاجتماع

مح برقرار  ط،یبا  در  دلتنگ  یمشکل  و    ی هاداشته  یبرا  یارتباط 

در کشور    انیرانیگروه از ا   نیا  ی. پراکندگکندیم  دایگذشته نمود پ

  ی را که هر کدام در تلاش برا  یا جوامع پراکنده  ی ریگ شکل  گانه،یب

 . دهدیخود هستند، نشان م  ت یحفظ هو 

 یترده یچیپ  ۀجنب  د،یو تبع  اسپوراید  س«،ی: در »پرسپولس«ی»پرسپول

پس   رانیدر ا  یو اجتماع  یفرهنگ  دیدارد. ابتدا، »مرجان« شاهد تبع

جا است؛  انقلاب  آزاد  ییاز  و    یفرد  یهایکه  شده  محدود 

اروپا،  شودیم  لیتحم  یدیجد  یهنجارها به  مهاجرت  سپس،   .

سرزم  یواقع  یدیتبع ا  یمادر  نیاز  تنها  نه   د،یتبع  نیاست. 

فرهنگ  ،ییایجغراف هو   یبلکه  تبع  زین  یتی و  حس  در   دیهست. 

  ی رانیا  تیحفظ خاطرات و هو   ی همراه با تلاش برا  س«،ی»پرسپول

 است.  دیجد  یایانطباق با دن نیدر ع
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و »از دست دادن« را    «یاشتراک: هر دو اثر، حس »دورافتادگ   وجوه

.  کشندی م  ریبه تصو   دیو تبع  اسپوراید  ۀتجرب  یاصل  ۀعنوان هستبه

ب برا  یگانگیحس  تلاش  مکان  افتنی  یو  در  از   ب،یغر  ی»خانه« 

 مشترک است.  یهامؤلفه

 دیتأک   ی نرم و اجتماع  دیافتراق: »عطر سنبل، عطر کاج« بر تبع  وجوه

در  یاجتماع-یاسیرا هم در سطح س د یتبع س« ی»پرسپول یدارد، ول

  ران یدر خارج از ا  ی فرهنگ-ییای و هم در سطح جغراف  رانی داخل ا

 . کشدیم ریبه تصو 

 بودن یمهاجر و چندفرهنگ تی هو  یریگشکل -2

هو   »عطر کاج«:  عطر  ا  ت یسنبل،  در  فرآ  نیمهاجر  در    ند یرمان، 

برا   گر یو د  یری. جزاردیگیانطباق« شکل م  ی»کشف« و »تلاش 

تا   کنندیم  یو سع  شوندیرو مروبه  دیبا فرهنگ جد  ها،ت یشخص

هو  نیب  یتعادل پذ  یرانیا  ت یحفظ  و  فرهنگ  رشیخود    ی عناصر 

  شود یم  ییهات ی هو   خلق منجر به    ند،یفرآ  نیبرقرار کنند. ا  دیجد

. ستندین  زیمحض ن  «یرانی»ا  گریاند، اما دنشده  «یکه هنوز کاملاً »غرب

مواجه  یچندفرهنگ در  د  هات یشخص  ۀبودن،  مهاجران  از    گریبا 

همچن  یهافرهنگ و  آمر  نیمختلف  پ  ییکایشهروندان    داینمود 

 .کندیم

و در    ایپو   یبه شکل  س«،یمهاجر در »پرسپول  ت ی: هو س«ی»پرسپول

تصو  به  تحول  اشودیم  دهیکش  ریحال  در  مرجان،  شاهد   ران،ی. 

ا  یرانیا  ت یهو   یر یگ شکل فشار  است.    یدئولوژیتحت  و جنگ 

مهاجرت، هو  از  ب  ت یپس  تقابل  در  تمام    یرانی»ا  نیاو  با  بودن«، 

تجربه و  »غرب   ش،یهاخاطرات  برا  ایبودن«    یو  انطباق،    یتلاش 

  ۀ مواجه  قیاز طر  س«یبودن، در »پرسپول  ی. چندفرهنگردی گ یشکل م

  ان یرانیتعامل با ا نیو همچن ییمختلف اروپا یهامرجان با فرهنگ

پ نمود  کشور،  از  هو کندیم  دایخارج  تا  است  تلاش  در  او    تی. 

ترک »منحصربه که  را،  خود  هم  یب یفرد«  است،    ات یتجرب  نیا   ۀاز 

 بسازد. 

هو   وجوه اثر،  دو  هر  هو   ت یاشتراک:  را  حال   یتی مهاجر  »در 

توص  «یر یگ شکل »مرموز«  نت  کنندیم  فیو  با   ۀجیکه  تعامل 

چندفرهنگ  یهافرهنگ است.  به  یمختلف  واقعبودن،    تیعنوان 

 مهاجرت، در هر دو اثر حضور دارد.  ۀتجرب ریناپذاجتناب

برا  وجوه بر تلاش  کاج«  »انطباق« و    یافتراق: »عطر سنبل، عطر 

»پرسپول دارد.  تمرکز  تعادل«  به  ت یهو   س«،ی»حفظ    ک یعنوان  را 

  ر یرپذیتنها تأثکه نه   دهدیم  شینما   کننده«ب یو »ترک   ا«یپو   ندی»فرآ

 ز ین  دیجد  ت یدهنده به هو بلکه عامل شکل  گر،ید  یهااز فرهنگ

 هست. 

 سوم یو خلق فضا ینافرهنگیب ستی ز -3

در »روابط    شتریرمان، ب  نیسوم در ا  یسنبل، عطر کاج«: فضا  »عطر

»موقع  «یفرهنگانیم م  یهات یو  شکل  خانردیگیمشترک«    ۀ . 

  یها از فرهنگ  یزنان  زبانیکه م  شود یم  لیتبد  یبه مکان  ،یریجزا

که در آن، زبان، غذا و آداب و رسوم گوناگون    یمختلف است؛ مکان

تلاق اکنندیم  یبا هم  ا  ا،فض  نی.  کاملاً  کاملاً    یرانینه  نه  است و 

اییکایآمر که شخص  یی جا  فضا«انی»م  ن ی.    ات یتجرب  ها،ت یاست 

م اشتراک  به  را  سا  گذارندیخود  در  نوع  یۀو    ی »همبستگ  یآن، 

م  «یفرهنگانیم زردیگ یشکل  طر  ،ینافرهنگی ب  ست ی.    ق یاز 

 دایها نمود پوگوها، مراودات روزمره و درک متقابل از تفاوتگفت 

 .کندیم

فضاس«ی»پرسپول »پرسپول  ی:  در  و    اریبس  س«،یسوم  پررنگ 

فضا  ی چندوجه ابتدا،  تغ  رانِی»ا   یاست.  حال    ک یخود    ر«ییدر 

  « ییگراو »اسلام/غرب  ته«یکه »سنت/مدرن  ییسوم است؛ جا  یفضا

  ی در کشاکش هستند. پس از مهاجرت، »مرجان« در اروپا، در فضا

 ابانی. او در مدرسه، در خ ردیگ یدو جهان« قرار م  نیسومِ »وجود ب

سوم را خلق   یفضاها  ،یرانیو ا  ییو در روابطش با دوستان اروپا

  ی هات ی است که در آن، هو   «ید یبری»ه  ییفضا، فضا   ن ی. اکندیم

 «یدیجد تیو »هو  زندیآمیدر هم م « ییو »اروپا «یرانی»ا «،ی»بوم

م »پرسپولسازندیرا  تصو   کیعنوان  به   س«ی.  خود   ،یریرمان 
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که زبان    یی سوم عمل کند؛ جا  ی از فضا  ی عنوان نمادبه  تواندیم

 .آوردیمختلف را گرد هم م یهافرهنگ ،ییو روا یبصر

 ال«،ی »س  ییعنوان فضاسوم را به  یاشتراک: هر دو اثر، فضا  وجوه

ها به وجود  که از برخورد فرهنگ  کنندیم  ریزا« تصو »مولد« و »تنش

روابط    یریگ و »شکل  «یتیهو   ۀ»مذاکر  یبرا  یفضا، مکان  نی. ادیآیم

  ی خلق فضا  ۀجیو نت  شرطشیپ  ، ینافرهنگیب  ستی است. ز  د«یجد

 سوم است. 

 «یوگو« و »همبستگافتراق: »عطر سنبل، عطر کاج« بر »گفت   وجوه

فضاها تأک   یدر  تجرب  دیسوم  و    یکل  ۀدارد.  گذار«  »لحظات  بر 

سوم را به    یفضا  س«،ی. »پرسپولکندیواسط« تمرکز م  یها»مکان

»انقلاب  تر«دهیچی»پ  یشکل تصو   تر«یو  که    ییجا  کشد؛یم  ریبه 

»ترک   دیکاملاً جد  یهات یهو  و   شوندی( خلق میدیبری)ه  «یب ی و 

روا  یحت فرم  نیری)تصو   یی خودِ  ا  زی(  کمک    ی فضا  نیبه  سوم 

 .کندیم

تصوس«ی»پرسپول  -4 رمان  فضا  یانامهیخودزندگ  یری :   یو 

 سوم

منحصربه  ۀواسطبه  س«ی»پرسپول تصو فرم  رمان  خود،    یریفرد 

فضا  اسپوراید  ۀتجرب  ،یانامهیخودزندگ  شکل  یو  به  را    ی سوم 

تنها  نه  ر،یمتن و تصو   ب ی. ترک کندیم  ییمتفاوت و قدرتمند بازنما

روا انتقال  م  ت یبه  به    کند،یکمک  سوم«   ی»فضا  کیبلکه خود 

 . شودیم لیتبد

  یصرفاً بازخوان  س«یدر »پرسپول  ر ی: تصاو ریمتن و تصو   یوگو گفت 

. تضاد دهندیم  ل یرا تشک  ییاز زبان روا  یبلکه بخش  ستند،یمتن ن

  یی فضا  ع،ی و عمق احساسات و وقا  دیوسفاهیخطوط س   یسادگ   نیب

م  «ینی نابی»ب وام  کندیرا خلق  تفکر  به  را  مخاطب  اداردی که   نی. 

فضا  ب،یترک  که    ییخود  تجرب  دراست  هو   اسپوراید  ۀآن،   ت یو 

 . شودیم ریتفس هیچندلا  یمهاجر به شکل

ع  یانامهیخودزندگ  تبع  یبخشت ینی و  روادیبه    ت ی : 

م   ،یانامهیخودزندگ  اجازه  »مرجان«  تجرب  دهدیبه    یشخص  ۀتا 

با صداقت و    تیهو   افتنی   یو تلاش برا یگانگیب  د،یخود را از تبع

تا    کندیبه مخاطب کمک م  ،یبخشت ی نیع  نیکند. ا  انیصراحت ب

دردها پ  دیتبع  یعمق  را درک   ینافرهنگیب  ست یز  یهایدگ ی چیو 

 کند.

 سوم: یفضا یبصر شی نما

 ریبلکه در تصاو  ت،یتنها در رواسوم را نه  یفضاها  س«ی»پرسپول

  ق یکه مرجان در حال تلف  ییها. صحنهگذاردیم  شیبه نما   ز یخود ن

او   یاز زندگ   یر یتصاو  ایاست،    یرانیا  یبا روسر   یغرب  یهالباس

پار ا  سیدر  خاطرات  کنار  سوم    یفضا  ینمادها  یهمگ  ران،ی در 

  ران یشلوغ و محدود ا  یفضاها ان یبا تضاد م ،یهستند. سبک بصر

اروپا، حس »در م  یو فضاها »تغ  انیبازتر  منتقل    ر«ییبودن« و  را 

 .کندیم

 بودن:  یفرهنگانیدر م یری زبان تصو تیاهم

»پرسپول  ،یریتصو   زبان موانع    یاتیح  ینقش  س«یدر  از  عبور  در 

فرهنگ  یزبان اکندیم  فایا  یو  تجرب  نی .  تا  است  قادر    اتیزبان، 

منتقل کند و به درک   ،یرا، مستقل از زبان گفتار  یمشترک انسان

بر  هیبا تک س«،یکمک کند. »پرسپول  ینافرهنگیب یمتقابل در فضاها

به شکل در   یو فضا  اسپوراید  میاهمف  ع،یبد  یفرم خود،  را  سوم 

 .کشدیم ریمهاجر به تصو  کی  ینافرهنگیب ست یز ۀتجرب

 در بستر روزمره تی »عطر سنبل، عطر کاج«: مهاجرت و هو  -5

»روزمره« و    یمهاجرت را در بستر  ۀسنبل، عطر کاج« تجرب  »عطر

م  «ی»انسان قرار  کنکاش  جزئدهدیمورد  بر  تمرکز    ،یزندگ   اتی . 

  یترقی به درک عم  ها،ت یشخص  یو تحولات درون  یروابط انسان

 .کندیمهاجر کمک م ت ی هو  یهااز چالش

 سوم: یعنوان فضابه یروزمرگ

ا  یفضا در  نه    نیسوم  انتزاع  کی رمان،  دل    ،یمفهوم  در  بلکه 

دوستانه، روابط    یوگوهاگفت   ،ی . آشپزردیگ یشکل م  «ی»روزمرگ 

  ی بستر  یروزمره، همگ  یمشکلات کوچک زندگ   یو حت  یخانوادگ 

م  یفضا  یریگ شکل  یبرا فراهم  خانآورندیسوم  به    یریجزا  ۀ. 
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تبدفرهنگ  یوگو گفت   یبرا  یمکان که   ییجا  شود؛یم  لیها 

 .شوندیها به اشتراک گذاشته مشده و تجربه رفتهیها پذتفاوت

دوما،   یریجزا  قیحال دق نی: زبان ساده و در عهیساده و پرما زبان

.  کندیمهاجرت کمک م  ۀتجرب  ی هابه انتقال احساسات و ظرافت 

و    بردیم  هات یشخص  یایزبان، مخاطب را با خود به درون دن  نیا

 .زدیانگیها را برم آن یهابا چالش یهمدل

)مردم   «یگریبا »د  هات یشخص  ۀ: رمان، مواجه «یگریبا »د  مواجهه

مواجهه،   نی. اکشدیم ریمهاجران( را به تصو  گرید یو حت کا،یآمر

  جادیدرک متقابل و ا  یبا تلاش برا  شتریبا سوءتفاهم، اما ب  یگاه

سومِ   یفضاها  یری گ امر، به شکل  نیهمراه است. ا  یروابط انسان

. »عطر سنبل، عطر شودیمنجر م  « ی»همبستگوگو« و  بر »گفت   یمبتن

رو با  و    ت یهو   یهایدگ یچیپ  انه،ی گراواقع  یکرد یکاج«،  مهاجر 

زندگ   یفضا  یر یگ شکل بستر  در  را  نما  یسوم  به    ش یروزمره 

 .گذاردیم

 ثبح

سوم در دو   یفضا  ییبازنما  یچگونگ  لیپژوهش، تحل  نیا  هدف

ادب از  پژوهش   یهاافتهیبود.    رانیا  یاسپورا ید  اتیرمان شاخص 

اثر، به در فرم، رمان   نیادیبن  یهارغم تفاوتنشان داد که هر دو 

  ی ریجزا  زِیلحن، طنزآم  تر،یطنز در برابر رمان مصور جد  ینوشتار

انتقاد  یسیو زبان، انگل  ،یساتراپ  کِیترومات-یدوما در برابر لحن 

  ی فضا  نشی آفر  یبرا  ییهاعرصه  ۀمثابهر دو به  ، یدر برابر فرانسو 

مذاکر و  م  یقیتلف  ت ی هو   ۀسوم  روکنندیعمل  با  و    کردهای. 

  ان یدر م  ست یز  ۀمتفاوت، به جوهر مشترک تجرب  ییروا  یهاسبک

چالشفرهنگ سازوکارها   تیهو   یهاها،  و    یر یگ شکل  یمهاجر 

 اند. پرداخته یفرهنگانیم یاهافض

نظر  از واساز  ،یمنظر  با  اثر  دو  ( deconstruction)  یهر 

مدرن و مبدأ/مقصد، امکان / یسنت  ،یغرب/ یشرق   یِدوقطب  یهاتقابل

. در »عطر سنبل، عطر کاج«،  آورندیسوم« را فراهم م  یِگری»د  دیتول

اصل ابزارِ  بازآفر  یواساز  یِطنز،  در    یفضا  ینیو  است.  سوم 

باز  س«،ی»پرسپول و  مصور  رمان  تعارضات    یِکیگراف  ییِنمافرم 

. در هر دو اثر، زبان نه دهدیرا شکل م  ت یسومِ روا  ۀعرص  ،یتیهو 

  ان یمذاکره« م  گاهیسوم« و »جا  ۀصرفاً ابزار ارتباط، بلکه خود »عرص

 هاست. فرهنگ

 سوم   یفضا  یۀدو اثر در نسبت با نظر یِقی تطب  ۀسی. مقا1 جدول

 پرسپولیس )ساتراپی( عطر سنبل، عطر کاج )جزایری دوما( مؤلفه

 نامهاستریپ(، خودزندگیرمان مصور )کمیک نامه رمان نوشتاریِ طنزآمیز، خودزندگی فرم 

 گرافیکی تروما فرم ترکیبی و بازنمایی  زیستیمثابۀ واسازی و همطنز به فضای سوم )راهبرد اصلی(

 تعارض، تنهایی، بحران هویت  فرصت، غنای فرهنگی، هویت دوگانه  بودگیدرمیان

 عنوان زبان سوم( فرانسوی )به زبان انگلیسی + حفظ واژگان فارسی  زبان

 تروماتیک از طریق مقاومت و آگاهی سیاسی تلفیقِ  های روزمرهآمیز از طریق مذاکره بازنمایی هویت تلفیقی؛ تلفیقِ مسالمت بازنمایی هویت تلفیقی

 ای از »مقاومت« و »هیبریدیته« در پسااستعمار نمونه »زیستی« و »آفرینش معنا در درون مرزهاای از »همنمونه نسبت با فضای سوم )بابا(

  ی فضا  ییبازنما  یچگونگ  یعنیپژوهش،    یپاسخ به سؤال اصل   در

ا با  ن یسوم در  اثر،  بازنما  دیدو  اثر  که هر دو    ی دو سو   ییِ گفت 

سوم   یهستند: »عطر سنبل، عطر کاج« فضا  فیط  کیمتفاوت از  

به هم  ۀ »عرص  ۀمثابرا  و    یی بازنما  ز«یآممسالمت   یِستیزفرصت 

»پرسپول  یدر حال  کند،یم به   یفضا  س« یکه  را    ۀ »عرص  ۀمثابسوم 

نظام برابر  در  مقاومت  و  مذاکره  تصو   یهاتعارض،  به   ریسلطه« 

اکشدیم م  نی.  را  زم  توانیتفاوت  در  تفاوت    یِ خانوادگ   ۀنیبه 

  کنندهت ی نسبتاً مرفه و حما  یادوما در خانواده  یریجزا   سندگان،ینو 

  نگ انقلاب، ج  ماًیمستق  یکه ساتراپ  یبزرگ شده، در حال  کایدر آمر

  ۱3۸0  ۀرا تجربه کرده، تفاوت در دوران مهاجرت، ده  یو طردشدگ 
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  زبان، یبا فرهنگ م  ۀ، و تفاوت در رابط۱3۷0-۱360  ۀدر برابر ده

نسبت    ،یفرانسو  ۀدر برابر جامع  ییکایآمر-یسیانگل   ۀتعلق به جامع

 داد.

 مهاجر تی و هو اسپورای د ییبازنما

و »از دست    د«ی»تبع  «،یرا با حس »دورافتادگ   اسپورایدو اثر، د  هر

تبع بر  کاج«  عطر  سنبل،  »عطر  دانستند.  مرتبط  و   دیدادن«  نرم 

و    یاجتماع  ،یاسیدر سطوح س  دیبر تبع  س«یو »پرسپول  یاجتماع

»در حال   یتیمهاجر در هر دو اثر، هو  ت ی تمرکز داشت. هو   یفرهنگ

شد که    دهیکش  ریبه تصو   ه«ی»چندلا  و  ز«یبرانگ»چالش  «،یر یگ شکل

 مختلف بود.  یهاتعامل با فرهنگ ۀجینت

 سوم: یفضا یریگشکل

وضوح قابل  بابا، در هر دو اثر به  یسوم« نزد هوم  ی»فضا  مفهوم

فضا در روابط روزمره  نیبود. در »عطر سنبل، عطر کاج«، ا یابیرد

  ی فضا  س«،یشکل گرفت. در »پرسپول  یفرهنگانیم  یوگوهاو گفت 

شکل  به  طر  تردهیچیپ  یسوم  از  مولدتر،  رمان   قیتلف  قیو  فرم، 

و غرب،    رانیا  یهاتقابل فرهنگ  رد  نیو همچن  ت،یو روا  ،یریتصو 

ا شد.  نه  نیخلق  مکانفضا،  بلکه  انطباق،  محل  خلق    یبرا   یتنها 

 و »نوظهور« بود.  «یدیبری»ه یهات یهو 

 اشتراک و افتراق:  وجوه

 «یها»چالش  ت،یهو  ت«یالیبر »س  دیشامل تأک   یاشتراک اصل  وجوه

ها سوم بود. افتراق  یمولد« فضاها  لیو »پتانس  ینافرهنگیب  ست یز

سوم، روزمره در مقابل   یفضا یر یگ شکل یبه چگونگ کردیدر رو

تبع  ،یریتصو   ای  ییروا  ت یهو   یدگ یچیو سطح پ  دیشدت و نوع 

  ی بستر  ،یریاز فرم تصو   یریگ با بهره  س«یشد. »پرسپول  دهیمهاجر د

 سوم فراهم آورد.  یفضا شینما یفرد برامنحصربه

 :یانامهیو فرم خودزندگ س«ی»پرسپول

تصو   کیعنوان  به   س«ی»پرسپول با    ،یانامهیخودزندگ   یریرمان 

سوم را به    یو فضا  اسپوراید  ۀتوانست تجرب  ر،یمتن و تصو   قیتلف

چندوجه  قیعم  یشکل بصر  ییبازنما  یو  فرم  تنها نه   ،یکند. 

عبور از    یبرا  یسوم و ابزار  یاز فضا  یبلکه خود بخش  تگر،یروا

 بود.  یو زبان  یموانع فرهنگ

  ی برا یابزار قدرتمند ات،یپژوهش نشان داد که ادب نیا ت،ینها در

پ ظرف  اسپوراید  ۀتجرب  یهایدگ یچیدرک    ی »فضا  ۀخلاقان  ت ی و 

  ی کنون  ۀوستیپهم به  یایو خلق معنا در دن  ت یهو   ینیسوم« در بازآفر

مدعا    نیبر ا   یهر کدام به سهم خود، گواه  ،یاست. آثار مورد بررس

فضاها که  م  ، یفرهنگانیم   یهستند  صرفاً  بلکه    دانینه  منازعه، 

خلاق  یبرا  یبستر شکل  ت یرشد،    ن ینو   یهات ی هو   یریگ و 

 . شوندیمحسوب م

فرع  در سؤال  به  راهبردها  یِپاسخ    نش یآفر  یبرا  ییروا  یاول، 

 سوم عبارتند از: یفضا

)جزا۱) طنز  )  یر ی(  )ساتراپ۲دوما(،  مصور  رمان  فرم  )ی(   ،)3  )

)نشانه  ی نی )بازآفر  «یفرهنگ  ۀ»ترجم و  روا4ها(،    تِ ی( 

  تیدوم، هو   ی. در پاسخ به سؤال فرع یدرمرز  یِانامهیخودزندگ 

ا  یقیتلف طر  نیدر  از  تفاوت  قیآثار  با  »پذ»مذاکره«    رشِ یها، 

»بازآفر  «یبودگ انیدرم فضا  «یفرهنگ  یهانشانه  یِ نیو  سوم   یدر 

 . شودیساخته م

نظر  نیا که  داد  نشان  برخلاف   یفضا  یۀپژوهش  بابا،  سوم 

ثابت«،    یِ تیهو   ی هایبر »ملت/دولت« و »مرزبند  ی مبتن  یهادگاهید

فراهم   رانیمعاصر مهاجرت ا  اتیادب   لی تحل  یکارآمد برا  یچارچوب

سوم« در نسبت    یی»فضا  ۀ مثاببه  ران، یا  یاسپورا ید  ات ی. ادبآوردیم

  ۀانی گرایو گفتمان مل  یغرب  ۀشناسانگر، شرقسلطه  یهابا گفتمان

که در آن،   دیگشایرا م  یاعرصه ،یبر خلوص فرهنگ  یمبتن  یِرانیا

د »تولbeing otherwise)  بودنیگریامکان  و  در   دی(  فرهنگ 

 .دیآیمرزها« فراهم م

  اسپورا ی د  اتیسوم در ادب   یاست که فضا  نیا  گر یمهم د  ینظر  ۀنکت

»بازنما  ستی ن  «ینیع  تِی»واقع  کیصرفاً   بلکه خود    «ییکه  شود، 

  ی تگریروا ندِی است که در فرآ «یو »کنشِ زبان   «یی»راهبرد روا کی

م نو شودیساخته  ا  سندگانی.  و    یرانیمهاجر  طنز  فرم،  انتخاب  با 
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  ران،یا  ت ی روا ی برا یی اروپا یهااز زبان ه رمان مصور، زبان، استفاد

  ی طور فعال فضاخود به  ،یدرمرز  یِانامهیخودزندگ   یراو   ،یو راو

 . کنندیم دیسوم را تول

 نده ی آ یهاپژوهش یبرا  ییشنهادهایو پ هاتی محدود

  ی رو بود: نخست، عدم دسترسروبه  ییها ت یپژوهش با محدود  نیا

  ۀ بر ترجم  هی»عطر سنبل، عطر کاج« و تک  یسی انگل  یاصل  ۀبه نسخ

جامعِ هر دو اثر؛ و    لیحجم مقاله در تحل  ت یدوم، محدود  ؛یفارس

بن تفاوت  مقا  یفرم  نِیادیسوم،  که  اثر  دشوار   میمستق  ۀسیدو  را 

  ی شتریآثار ب  یِقیتطب لیتوانند به تحلیم ندهیآ یها. پژوهشکندیم

ادب گل  ران،یا  ی اسپورای د  اتیاز  آثار  شهرنوش    ،یترق  یمانند 

نسل دوم و سوم مهاجرت، بپردازند.   سندگانیو آثار نو   پوریپارس

  ران یا  ۀآثار در جامع  نی( اreception)  افت یدر  یبررس  ن،یهمچن

سوم« را    یفضا  است یاز »س  یاابعاد تازه  تواندیم  یغرب  ۀو جامع

 آشکار کند. 

  ات یسوم در ادب  یفضا  ۀرابط  توانندیپژوهشگران م  ن،یبر ا  علاوه

»فناور  یهاوبلاگ  ،یاجتماع  یهارسانه  «،یارتباط  نینو   ی هایبا 

در    ژهیوکنند. به  یرا بررس  ک،یاسپور ی د  یهامهاجرت و پادکست 

سوم«    ی»فضا  ،یاجتماع  یهاو شبکه  نترنت یبا گسترش ا  ر،یاخ  ۀده

  افته ی گسترش    یتعامل  یهاو به عرصه  دهمحدود به کتاب نمان  گرید

 است. 

 یریگجه ینت

تارمنحصربه  یادهیپد  رانیا  یاسپوراید  اتیادب در    ات یادب  خیفرد 

فارس نو   یمعاصر  ف  ی سندگانی است.  و    یریجزا  روزهیمانند  دوما 

اند، بلکه  کرده  ت ینه صرفاً »خاطراتِ خود« را روا   یمرجان ساتراپ

را ساخته    شدن«یدر عصر جهان  شدهست یز  یِرانیا  یِقیتلف  تِی»هو 

با خواننده از    ت«،یسومِ روا  ی»فضا  قیطر  ازها  اند. آن و پرداخته

  یِ و »همدل   «یگریسراسر جهان ارتباط برقرار کرده و امکانِ »فهمِ د

 اند.را فراهم آورده «یفرافرهنگ

مرزها  در که  حاضر  فرهنگ  ی مل  یعصر  تجز  یو  بر   یۀ همچنان 

آثار  ت یبشر دارند،  و    یاصرار  کاج«  عطر  سنبل،  »عطر  چون 

»فضا  کنندیم  یادآوری  س«ی»پرسپول نه    یکه   یۀنظر  کیسوم« 

واقع  ،یانتزاع در سراسر جهان    هاونیلی م  یِوجود  تِیبلکه  انسان 

پذ رسم  رشیاست.  به  ا  تیو  و    ته«یدیبر ی»ه  نیشناختن 

به  «،یبودگ انی»درم ر  یمعنانه  به  ها،شهیطرد   دِی»تول  ی معنابلکه 

  «یچندفرهنگ  یدر جهان  زیآممسالمت   ستنِینو« و »امکانِ ز  ییِمعنا

ا به  یز یهمان چ  قاًیدق   نیاست.  آن  از  بابا  که    یی عنوان رهااست 

(emancipationدر فضا )کندیم ادیسوم  ی. 

 مشارکت نویسندگان 

 در نگارش این مقاله تمامی نویسندگان نقش یکسانی ایفا کردند.

 تعارض منافع 

 . وجود ندارد یتضاد منافع  گونهچیانجام مطالعه حاضر، ه در

EXTENDED ABSTRACT 
This study offers a comparative analysis of the 

phenomenon of diaspora and the formation of 

the “Third Space” in Firoozeh Dumas’s Funny 

in Farsi: A Memoir of Growing Up Iranian in 

America and Marjane Satrapi’s Persepolis. 

The central aim is to examine how the principal 

characters in these two works experience, 

narrate, and negotiate in-betweenness within 

intercultural conditions produced by migration, 

exile, cultural displacement, and identity 

reconstruction. Diaspora is approached not 

merely as the geographical dispersion of a 

people from a homeland, but as a complex 

existential, cultural, and discursive condition 

through which belonging, memory, language, 

and identity are continuously redefined. The 

Iranian diaspora, particularly after the political 

and social transformations of the late twentieth 

century, has generated literary works that 
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register the tensions between homeland and 

host society, memory and adaptation, cultural 

continuity and transformation. In this context, 

Dumas’s memoir and Satrapi’s graphic 

autobiography are significant because both 

represent Iranian migrant subjectivity in 

Western cultural spaces while refusing to 

reduce identity to a fixed opposition between 

East and West. The theoretical foundation of 

the study is grounded in diaspora studies, 

cultural identity theory, postcolonial criticism, 

and especially Homi K. Bhabha’s concept of 

the Third Space, which problematizes cultural 

purity and explains identity as a negotiated, 

hybrid, and unstable formation produced in the 

interstitial zone between cultures (2, 10-12). 

The conceptual framework of the research is 

based on the assumption that diasporic 

identity is produced through difference, 

translation, memory, negotiation, and 

hybridity. Stuart Hall’s account of cultural 

identity is particularly important because it 

distinguishes between identity as a stable 

essence and identity as a process of 

becoming; from this perspective, diasporic 

identity is not a return to an original cultural 

core, but a continuous production through 

displacement and difference (11, 18). James 

Clifford’s understanding of diaspora as a 

cultural route rather than a fixed root also 

supports the analysis, since diasporic 

consciousness emerges through movement, 

translation, connection, and partial belonging 

rather than through complete attachment to 

either homeland or host land (12, 19). Bhabha’s 

notion of the Third Space provides the most 

central analytical lens, because it defines 

cultural meaning as emerging in the space of 

negotiation where signs are translated, 

rehistoricized, and rearticulated beyond the 

authority of any single cultural origin (2, 20, 21). 

Within this framework, hybridity is not 

understood as a simple mixture of two 

cultures, but as the creation of a new cultural 

position that destabilizes binary structures 

such as native/foreign, tradition/modernity, 

East/West, and self/other. Previous studies on 

Iranian migrant writing, cultural hybridity, 

liminal identity, and postcolonial narration 

provide important background for this inquiry, 

especially those examining Iranian diasporic 

narratives and the identity tensions 

represented in Dumas’s and Satrapi’s works 

(1, 4, 5, 8, 9). 

Methodologically, this study is qualitative, 

interpretive, comparative, and text-oriented. It 

uses thematic content analysis and contextual 

close reading to examine the selected works in 

relation to the theoretical concepts of diaspora, 

Third Space, in-betweenness, hybridity, 

cultural translation, migrant identity, and 

intercultural life. The research corpus consists 

of two major works of Iranian diasporic 

literature: Dumas’s Funny in Farsi and 

Satrapi’s Persepolis. These texts were 

selected because both are autobiographical or 

semi-autobiographical narratives centered on 

Iranian female experience in transnational 

contexts, yet they differ significantly in form, 

tone, language, narrative strategy, and 
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historical emphasis. Dumas writes in English 

through a humorous prose memoir that 

foregrounds family, everyday life, cultural 

misunderstanding, and the comic dimensions 

of migration; Satrapi writes in the hybrid form 

of the graphic novel, using visual narration, 

black-and-white imagery, political memory, 

and autobiographical testimony to represent 

revolution, war, exile, alienation, and return. 

The study therefore compares how two 

different media—written memoir and graphic 

autobiography—construct Third Space as both 

a thematic condition and a narrative form. The 

analysis pays particular attention to the 

representation of family, language, humor, 

visual form, exile, memory, gender, cultural 

misunderstanding, social exclusion, political 

trauma, and the reconstruction of identity in 

intercultural spaces (7, 17, 22-28). 

The findings show that Funny in Farsi 

constructs the Third Space primarily through 

humor, everyday intercultural negotiation, 

family relations, and linguistic mediation. 

Dumas does not represent migration only as 

trauma, loss, or cultural rupture; rather, she 

often transforms cultural difference into a 

comic and dialogic experience. Humor 

functions as a deconstructive strategy 

because it weakens rigid oppositions between 

Iranian and American culture and allows the 

narrator to expose the absurdity of 

stereotypes, misrecognitions, and 

ethnocentric assumptions. The title itself, 

rendered in Persian translation as Crescent 

and Pine, symbolically juxtaposes two cultural 

markers: hyacinth, associated with Nowruz 

and Iranian cultural memory, and pine, 

associated with Christmas and American 

cultural life. This symbolic pairing anticipates 

the narrative’s broader concern with 

coexistence rather than exclusion. The family 

in Dumas’s memoir becomes a diasporic 

bridge between cultures: the father’s Iranian 

memories and aspirations, the mother’s 

attachment to cultural practices, and the 

narrator’s bilingual and bicultural positioning 

all participate in the creation of a lived Third 

Space. Language is also crucial: Dumas writes 

in English, the language of the host society, 

while preserving Iranian names, customs, 

foodways, idioms, and cultural references. 

This narrative strategy performs cultural 

translation, making Iranian cultural signs 

legible to non-Iranian readers while 

simultaneously allowing Iranian identity to be 

reconsidered from a transnational distance. In 

this sense, the memoir itself becomes a Third 

Space where Iranian and American signs are 

not simply contrasted, but renegotiated and 

resemanticized (1, 8, 16, 17, 29, 30). 

By contrast, Persepolis constructs the Third 

Space through political memory, visual 

narration, trauma, exile, gendered subjectivity, 

and resistance. Satrapi’s Third Space is more 

conflicted than Dumas’s: it is not mainly a 

space of peaceful coexistence, but a field of 

crisis, negotiation, rupture, and critical self-

formation. The graphic novel form is itself a 

hybrid medium that combines verbal and 

visual signs, and this hybridity corresponds to 
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the divided yet creative position of the 

diasporic subject. The black-and-white visual 

style, minimalist imagery, and sharp contrasts 

allow Satrapi to represent political violence, 

childhood memory, social control, gender 

discipline, and exile in a form that exceeds 

conventional prose narration. Marji’s migration 

to Europe intensifies her in-betweenness: she 

is not fully accepted as European, yet she can 

no longer return to an unbroken Iranian 

identity. Her position is marked by loneliness, 

alienation, mimicry, shame, resistance, and 

eventual self-recognition. The study finds that 

Satrapi’s use of visual autobiography 

transforms personal memory into a political 

and cultural testimony, giving voice to a female 

Iranian subject who resists both Western 

Orientalist stereotypes and homogenizing 

nationalist discourses. In this regard, 

Persepolis is a narrative Third Space in which 

identity is produced through conflict rather 

than harmony. It shows that diasporic identity 

is historical and political, not merely 

psychological or personal, and that the migrant 

subject gains agency by accepting in-

betweenness as a site of resistance and 

meaning-making (4-7, 24, 25, 31). 

The comparative analysis demonstrates that 

both works represent Iranian diaspora as a 

dynamic process of identity formation in the 

Third Space, but they do so through different 

aesthetic, affective, and ideological strategies. 

In Funny in Farsi, the dominant mode is comic 

negotiation; in Persepolis, it is critical and 

traumatic negotiation. Dumas emphasizes 

everyday life, family, humor, cultural 

misunderstanding, and the possibility of 

peaceful intercultural coexistence, while 

Satrapi foregrounds revolution, exile, 

gendered resistance, visual testimony, and 

political critique. In both texts, however, 

identity is not presented as a fixed essence 

rooted exclusively in the homeland or as a 

completed assimilation into the host society. 

Instead, identity emerges as a hybrid, 

unfinished, relational, and performative 

formation. Both works also challenge 

dominant East/West binaries by showing that 

Iranian diasporic subjects cannot be contained 

within either Orientalist representations or 

essentialist notions of national authenticity. 

The Third Space appears as a narrative, 

linguistic, symbolic, and formal field in which 

cultural signs are retranslated and new 

meanings are produced. Therefore, Iranian 

diaspora literature can itself be understood as 

a Third Space: a literary and cultural zone that 

mediates between competing discourses of 

East and West, homeland and host land, 

memory and modernity, loss and creation. 

Ultimately, the study concludes that Dumas’s 

and Satrapi’s works expand the understanding 

of diaspora by showing that migration does not 

merely fracture identity; it also opens a 

creative space for reconstructing belonging, 

negotiating difference, and imagining forms of 

intercultural life beyond rigid cultural 

boundaries. 
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